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Введение

Йо̄х̣анна̄н бар Пенка̄йе̄1, восточно-сирийский монах, живший на рубе-
же VII–VIII вв., известен прежде всего по публикациям, посвящённым 
его крупнейшему из дошедших до нас произведению — «Суть вещей, 
или история временного мира»2, вокруг которого с начала XX в.3 и скла-
дывается связанная с автором исследовательская традиция — её частью 
призвана стать и наша работа. Предлагаемый читателю перевод выпол-
нен по единственному4 ныне доступному источнику — рукописи Brit. 
Lib. or. 93855 (fol. 236v–244v), ценность которой состоит в том, что, по-
мимо «Сути вещей», в ней содержится ещё 14 сочинений, атрибутируемых6 

1	 Подробнее об авторе и его наследии см.: Фурман Ю. В. Йо̄х̣анна̄н бар Пенка̄йе̄ и его 
«История»: курьёзы интерпретации имени автора и названия произведения // Вестник 
РГГУ. Серия «Востоковедение, африканистика». 2012. № 20 (100). C. 93–109. 

2	 Отметим две знаковые диссертации, посвящённые памятнику: Фурман Ю. В. Сочинение 
Йо̄х̣анна̄на бар Пенка̄йе̄ «Суть вещей, или история временного мира» в сирийской сред-
невековой интеллектуальной культуре. Диссертация на соискание учёной степени канди-
дата исторических наук. РГГУ ИВКА. М., 2016; Mar-Emmanuel E. J. The Book of Resh Melle 
by Yoḥannan bar Penkaye: An Introduction to the Text and a Study of its Literary Genres. 
PhD Thesis. Toronto, 2015. Также сочинение проанализировано в контексте исламо-хри-
стианских отношений в статье: Greisiger L. John bar Penkāyē // Christian-Muslim Relations: 
A Bibliographical History. Vol. 1. 600–900 / ed. by D. Thomas, B. Roggema. Leiden; Boston, 
2009. P. 176–181. Произведение до сей поры полностью не издано и не переведено. Про-
ект Т. Янсмы не был осуществлён, см.: Jansma T. Projet d’edition du Ketaba Dereš Melle de 
Jean Bar Benkaye // Orient syrien. 1963. Vol. 8. P. 87–106. В настоящее время Ю. В. Фурман 
готовит дипломатическое издание памятника.

3	 Baumstark A. Eine syrische Weltgeschichte des siebten Jahrh // Römische Quartalschrift für 
christliche Alterthumskunde und für Kirchengeschichte. 1901. Bd. 15. S. 273–280. Это пер-
вая крупная публикация, посвящённая «Сути вещей», с достаточно подробным изложе-
нием содержания памятника.

4	 В диссертации Ю. В. Фурман упоминаются ещё две рукописи из собрания Урмийского 
колледжа (№ 218 и 140), содержащие добавление из 14 мемр; в настоящее время судьба 
манускриптов неизвестна. См.: Фурман Ю. В. Сочинение Йо̄х̣анна̄на бар Пенка̄йе̄ «Суть ве-
щей, или история временного мира». С. 18; Oshana. Catalogue of the Syriac Manuscripts in 
the Library of the Museum Association of Oroomiah College. Oroomiah, 1898. P. 24 (№ 140), 
35–36 (№ 218).

5	 Описание манускрипта см. в издании: Mar-Emmanuel E. J. The Book of Resh Melle by 
Yoḥannan bar Penkaye. P. 132. Также см.: Syriac Manuscripts in the British Museum Acquired 
Since 1899 / ed. W. Baars, L. van Rompay. London, 1979. P. 6.

6	 Brit. Lib. or. 9385, fol. 237v.: tūḇ dīlēh kaḏ dīlēh d-ʕal haymānūṯā w-ʕal kōlhōn ʔaḇāhayn 
ʔartādūksē ʔaylēn da-ʕmalʷ w-ʔaḵšarʷ bāh w-ʔaḵrzūh trīṣāʔīṯ l-ḇenyānā d-ʕēḏtā, досл. 
«ещё его же о вере и всех наших православных отцах, которые трудились и преуспели 
в ней и проповедовали её право для созидания Церкви». Авторство мемры не вызывает 
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автору. Объектом настоящей публикации7 является заключительная 
мемра8 из этого манускрипта: её полный сирийский текст и перевод 
на русский язык издаются впервые. В произведении приведён обшир-
ный список9 церковных писателей: их идентификация позволит уточ-
нить круг чтения Бар Пенка̄йе̄, что представляет ценность для дальней-
ших исследований, посвящённых как автору, так и развитию доктрины 
Церкви Востока в целом. Специфика интереса к ряду персоналий и ло-
гика их представления в мемре послужат важными деталями для до-
полнения концептуального поля восточно-сирийских писателей рубе-
жа VII–VIII вв. монашеского и школьного ареала.

Структура и тематика произведения

Цель написания мемры, обозначенная автором [стихи 507–519]10, — ин-
вектива единоверцам, призыв к благочестию и охранению апостоль-
ского преемства Церкви Востока в драматичные для неё времена11. 
Бар Пенка̄йе̄ показывает непрерывную — от момента Благовещения 
и до времени своей жизни — цепь передачи евангельского знания, зве-
нья которой — апостолы и отцы — своим мученичеством, послушани-
ем и борьбой с ересями являют образцы христианской добродетели. 
Доктринальный аспект также является важным тематическим компо-
нентом: в экзегетическом или полемическом ключе затрагиваются ба-
зовые вопросы триадологии, антропологии и христологии, раскрыва-
ющиеся на различных стадиях передачи Благой Вести.

Мемра состоит из трёх тематических блоков, в каждом из которых 
мы обозначим ключевые хронологические пункты и персоналии, со-
блюдая очерёдность их представления автором. 

сомнения: Мар-Эммануэль убедительно исключил возможность интерполяции (см.: Mar-
Emmanuel E. J. The Book of Resh Melle by Yoḥannan bar Penkaye. P. 84–87).

7	 Переводчик благодарит за всестороннюю поддержку А. Г. Сиротинина, Ю. В. Фурман, 
А. М. Преображенского и А. Д. Притулу, без которых публикация была бы невозможной.

8	 mēˀmrā — в классической сирийской поэзии метризованная нестрофическая гомилия 
эпического или учительного характера.

9	 Мар-Эммануэль в своей диссертации перевёл несколько стихов мемры и представил 
список упоминаемых в ней церковных деятелей, однако допустил при этом ряд неточ-
ностей, о которых мы скажем в примечаниях далее. См.: Emmanuel E. J. The Book of Resh 
Melle by Yoḥannan bar Penkaye. P. 126–128.

10	 Здесь и далее номера стихов мемры даны в квадратных скобках.
11	 В 15 главе «Сути вещей» Бар Пенка̄йе̄ описывает трагические события, свидетелем кото-

рых он стал: арабское завоевание, чуму 67 г. Хиджры (686 г. н. э.) и голод. См.: Фурман Ю. В. 
Сочинение Йо̄х̣анна̄на бар Пенка̄йе̄ «Суть вещей, или история временного мира». С. 105.
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1. Введение: от архангела Гавриила до апостолов [1–150]

Данный блок строится на поэтической экзегезе следующих евангельских 
эпизодов: Благовестие архангела Гавриила Захарии (Лк. 1, 11) и Благо-
вещение Марии (Лк. 1, 36), пророчество Иоанна Предтечи (Ин. 1, 18–29; 
3, 29), назидание Христа апостолам (Ин. 16, 33), свидетельство ап. Пе-
тра (Мф. 16, 16). Везде на первом плане базовый для Церкви Востока 
богословский аспект: строгое различение действований и свойств Сло-
ва и человека в едином Лице12 — Христе. Блок завершается предатель-
ством и смертью Иуды и передачей «жребия его ученичества» Матфию 
(Деян. 1, 15–26).

2. Основная часть: от апостолов до автора [151–482]

Этот блок Бар Пенка̄йе̄ начинает с обращения ап. Павла (Деян. 22, 7–10) 
и делает отсылки к его посланиям с акцентом на триадологии (2 Кор. 13, 13), 
тогда как на кенозис (Флп. 2, 6–7) приводится лишь краткое указание, 
предваряющее следующий этап [213–294] — выход за пределы Нового За-
вета и становление святоотеческого Предания. Здесь автор воздаёт хвалу 
апостолам от семидесяти, мужам апостольским и первым отцам Церкви: 
все представлены как подвижники и мученики, лишь Афанасий Вели-
кий показан вероучителем13; в этом же ряду упомянут и апостол от две-
надцати Иоанн Богослов. Порядок персоналий этого этапа таков: Тимо-
фей Эфесский, Иаков Зеведеев, Климент Римский (I — нач. II в.), Игнатий 
Богоносец (I — нач. II в.), Иоанн Богослов, Дионисий Ареопагит (V в.)14, 
Тит, Сикст II († 258), Афанасий Великий (ок. 295–373), Антоний Великий 
(ок. 251–356), Иоанн Златоуст (ок. 347–407), Василий Великий (330–379), 

12	 parṣōpā < πρόσωπον — ключевое понятие двусубъектной христологической модели, ле-
жащей в основе исповедания Церкви Востока: Христос есть Лицо домостроительства, 
в котором неслиянно соединились природа и кнома человека и природа и кнома Сло-
ва. Кнома (сир. qnōmā) — традиционный сирийский термин для греческого «ипостась». 

13	 Даны ремарки о единосущии ипостасей Троицы и воплощении (см.: Athanasiana syriaca. 
Part I / ed., trans. by R. W. Thomson. Louvain, 1965. (CSCO; vol. 257–258. Scriptores syri; 
t. 114–115)).

14	 Судя по восторгу в адрес духовной проникновенности сочинений Дионисия [231–238], 
традиционно ассоциируемого автором с Дионисием новозаветным (см. Деян. 17, 34), 
Бар Пенка̄йе̄ был хорошо знаком с переводом «Ареопагитик», выполненным Сергием 
Ре̄ш‘айнским (см.: Dionigi Areopagita. Nomi divini, Teologia mistica, Epistole: la versione 
siriaca di Sergio di Resh’ayna (VI secolo) / ed. E. Fiori. Louvain, 2014. (CSCO; vol. 656–657. 
Scriptores syri; t. 252–253)).
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Григорий Нисский15 (ок. 330 — ок. 394), Евферий Тианский16 († ок. 433), 
Григорий Назианзин (ок. 329–389/390), Мелетий Антиохийский († 381).

Следующий этап [295–312] — I Вселенский Собор (325 г.): осужде-
ние Ария (ок. 256–336) и легенда17 о его кончине по молитве Иакова 
Нисибинского († 350).

Отдельной группой представлены снискавшие особое почитание 
в Церкви Востока «греческие учителя» (сир. malpānē yāwnāyē) [313–
413]: Диодор Тарсский († ок. 390), Феодор Мопсуестийский (ок. 350–
428), известный в восточно-сирийской традиции как «Блаженный Тол-
кователь» (сир. ṭūḇānā mpāšqānā), и Несторий Константинопольский 
(† 451). Бар Пенка̄йе̄ выделяет в наследии Диодора учение о равноче-
стии Сына Отцу18 и о всеобщем восстановлении19. Феодор традиционно 

15	 Бар Пенка̄йе̄ также не ограничивается кратким упоминанием о свт. Григории Нисском 
и посвящает ему наибольшее количество стихов [279–290] в этом подразделе: знаме-
нитый каппадокийский отец, несомненно, входил в круг чтения автора (см.: Parmentier M. 
Syriac Translations of Gregory of Nyssa // Orientalia Lovaniensia periodica. 1989. Vol. 20. 
P. 143–193). 

16	 Пропущен в списке Мар-Эммануэля (см.: Emmanuel E. J. The Book of Resh Melle by Yoḥannan 
bar Penkaye. P. 127). Евферий Тианский — нетривиальная персоналия, заслуживающая осо-
бого внимания, так как в настоящее время отсутствуют работы по анализу влияния его 
сочинений на развитие доктрины Церкви Востока. Помимо публикуемой мемры, нам 
известны всего четыре кратких упоминания Евферия Тианского в дошедших до наше-
го времени сирийских текстах: в анонимной хронике, посвящённой событиям IV–VIII вв. 
Евферий представлен как один из отцов II Вселенского Собора (см.: Chronica minora II / 
ed. E. W. Brooks. Louvain, 1960. (CSCO; series III, vol. 3–4; Scriptores syri; t. 4). P. 152; Филок-
сеном Маббугским — как оппонент и транслятор дифизитства в ряду с Диодором Тарс-
ским, Феодором Мопсуестийским и Несторием Константинопольским (см.: The Discourses 
of Philoxenus Bishop of Mabbogh (A. D. 485–519). Vol. 2 / introduction, translation etc. by 
E. A. Wallis Budge. London, 1894. P. CXXXVII); в этом же ключе Евферий упомянут Севиром 
Антиохийским, см.: Severus Antiochenus. Liber contra impium Grammaticum. Oratio III, pars I / 
еd., interpret. I. Lebon. Louvain, 1929. (CSCO; vol. 94. Scriptores syri; t. 46). P. 207; в катало-
ге ‘Абдӣшо̄‘ Нисибинского (см.: Ebed Yeshu Bar Berikha. Сatalogum librorum chaldaeorum. 
Romae, 1653. P. 36) Евферий представлен как автор гомилий, толкования на Евангелие и со-
чинения против теопасхитов, т. е. «Ἀντιλογία κατὰ τοὺς θεοπασχίτας». См.: Euthèrios de Tya
ne. Protestation. Lettres / ed. L. Neyrand, J. Paramelle. Paris, 2014. (SC; vol. 557); Tetz M. Eine 
Antilogie des Eutherios von Tyana. Berlin; Boston, 1963.

17	 Synaxarium Ecclesiae Constantinopolitanae / ed. H. Delehaye. Bruxelles, 1902. Col. 389.
18	 Подробное рассмотрение тринитарного богословия Диодора провёл свящ. Н. Н. Фети-

сов: Фетисов Н. Н., свящ. Диодор Тарсский: Опыт церковно-исторического исследова-
ния его жизни и деятельности. Киев, 1915. С. 321–332.

19	 Об апокатастасисе у Диодора в сирийской традиции см.: Solomon of Basrah. The Book of 
the Bee: The Syriac Text Edited from the Manuscripts in London, Oxford, and Munich with 
an English Translation / ed. E. A. Wallis Budge. Oxford, 1886. P. ܩܣܒ.
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показан проникновенным комментатором Писаний и борцом с язы-
чеством, а указание на его апологию равночестия Духа Отцу20 допол-
няет антисубординационистскую ремарку в сюжете Диодора; из заслуг 
«Блаженного Толкователя» также упомянуто его опровержение Евномия 
(ок. 330 — ок. 394) и Аполлинария Лаодикийского21 (ок. 310 — ок. 390). 
В сюжете Нестория доминирует мученичество: его изгнание и конфликт 
со старшей сестрой имп. Феодосия II (401–450) и регентом Византий-
ской империи Пульхерией22 (399–453), которую Бар Пенка̄йе̄ сравнивает 
поочерёдно с Иродиадой, Иезавелью и женой Потифара. Представлен-
ное автором богословие Нестория — категорическое неприятие ипо-
стасного соединения и, как следствие, теопасхизма23 и полемика с Ки-
риллом Александрийским (376–444) по этому поводу.

Далее идёт упоминание Амвросия Медиоланского (ок. 340–397) 
[413–414], предваряющее следующий подраздел [415–428] — краткий 
панегирик отцам сер. IV — нач. V в., среди которых преобладают мо-
нашеские писатели и мистики: Афраат (ок. 240–345), Евагрий Понтий-
ский (ок. 346–399), Палладий Еленопольский (ок. 360 — ок. 420), Феодо-
рит Кирский (386 (393?) — 457) и Феодорит Антиохийский24 († ок. 363), 

20	 Видимо, имеется в виду его сочинение против македониан, см.: Théodore de Mopsueste. 
Une controverse avec les Macédoniens / ed. F. Nau. Paris, 1913. (PO; vol. 9/5). P. 145–179.

21	 В мемре [353–366] он не назван по имени. Бар Пенка̄йе̄ воспроизводит опровержение 
Феодором его трёхчастной антропологической модели, см.: Шмалий В., свящ. Аполлина-
рий // ПЭ. М., 2008. Т. 3. С. 61–62.

22	 В мемре [375–400] она не названа по имени. Словарь «Суда» содержит свидетельство 
о том, как Несторий публично обвинил Пульхерию в распутстве, на чём и делает акцент 
Бар Пенкāйē, сравнивая её со злобными и блудливыми библейскими персонажами. Сам 
Несторий в «Книге Гераклида» даёт осторожную и несколько двусмысленную оценку ин-
цидента: «С вами также была супротив меня и эта склочница — царица, младая деви-
ца, девственница, которая стала бороться против меня из-за того, что я не подчинился 
её просьбе приравнять к невесте Христовой мужами осквернённую. Я так поступил, ибо 
сжалился над её душой и дабы не стать мне первой жертвой из тех, кого она несправед-
ливо избрала. Я это говорю лишь как напоминание, ведь она была мне другом, а посе-
му буду хранить молчание и тайну об остальном малодушии её, бывшем по причине мо-
лодости — отчего она и восстала на меня» (перевод наш по изданию: Nestorius. Le Livre 
d’Heraclide de Damas / ed. P. Bedjan. Leipzig, 1910. P. 148–149).

23	 См., напр., наиболее яркий антитеопасхитский пассаж «Книги Гераклида»: Nestorius. 
Le Livre d’Heraclide de Damas. P. 136–138.

24	 В мемре [422] нет чёткой идентификации, автор приводит имя Феодорит во мн. ч. — 
tēʔādōrīṭē, т. е. Феодориты; Мар-Эммануэль, видимо, не замечает знак syāmē (fol. 242v) 
и ограничивается упоминанием Феодорита Кирского, см.: Emmanuel E. J. The Book of Resh 
Melle by Yoḥannan bar Penkaye. P. 127.
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Иоанн Апамейский (кон. IV — нач. V в.), Аммоний25, Макарий Египет-
ский (ок. 300–391), Марк Пустынник26 (IV–V вв.).

Основную часть мемры Бар Пенка̄йе̄ завершает хронологически па-
раллельной канвой сирийских писателей и церковных деятелей [429–
481]. Упомянут Ефрем Сирин (ок. 306–373) как великий учитель и оппо-
нент Мани (ок. 216–277/274), Маркиона (ок. 85 — ок. 160) и Бар Дайс̣а̄на 
(Вардесана)27 (154–222); далее следуют Авраам28 (VI в.) и его родственник 
Йо̄х̣анна̄н д-Бе̄т-̱Рабба̄н (VI в.); Нарсай (ок. 399 — ок. 502), прозываемый 

25	 Мар-Эммануэль, опираясь на статью каталога ‘Абдӣшо̄‘ Нисибинского, посвящённую Диа-
тессарону, идентифицирует персоналию [424] как Аммония Александрийского (III в.) — ав-
тора евангельского синопсиса, из-за чего он ошибочно отождествлялся, в том числе ‘Абдӣ-
шо̄‘, с Татианом (ок. 112 — ок. 185 гг.) — составителем Диатессарона (Emmanuel E. J. The Book 
of Resh Melle by Yoḥannan bar Penkaye. P. 128, также см.: Барский Е. В. Диатессарон // ПЭ. М., 
2012. Т. 14. С. 629–635). Учитывая тематическую специфику подраздела, мы считаем такую 
идентификацию маловероятной: скорее всего, Бар Пенка̄йе̄ имеет в виду либо Аммония 
Долгого (2-я пол. IV в. — ок. 403 г.), упоминаемого в «Лавсаике», хорошо известном в сирий-
ской келейной книжности как «Рай отцов» (см.: The Book of Paradise: Being the Histories and 
Sayings of the Monks and Ascetics of the Egyptian Desert / ed. E. A. Wallis Budge. Leipzig, 1904. 
Vol. 2. P. 128–129), либо другого египетского монаха с тем же именем, чьи 14 писем быто-
вали в сирийском переводе, — Аммония (IV в.), ученика прп. Антония Великого (см.: Ammonii 
Eremitae Epistolae / ed. M. Kmoskó. Paris, 1915. (PO; vol. 10/6). P. 555–617). 

26	 Мар-Эммануэль допускает путаницу в идентификации двух последних персоналий [424], 
упоминая Макария два раза и пропуская Марка. Следует отметить, что Марк Подвиж-
ник, несмотря на резкую антинесторианскую позицию (см.: De incarnatione (CPG 6101)), 
снискал популярность в восточносирийской среде: на него ссылаются ведущие богосло-
вы и мистики, в том числе Ба̄б̱ай Великий (см.: Ким С. С. Марк Пустынник // ПЭ. М., 2021. 
Т. 43. С. 701–705).

27	 Имеется в виду прозаическое сочинение прп. Ефрема Сирина «Против Мани, Маркиона 
и Бар Дайс̣а̄на» (см.: Mitchell Ch. W. S. Ephraim’s Prose Refutations of Mani, Marcion, and 
Bardaisan: Transcribed from the Palimpsest B. M. Add. 14623. Piscataway (N. J.), 2008).

28	 В мемре представлен как «Авраам из Бе̄т-̄Кандо̄к̣е̄» (сир. ʔaḇrāhām d-ḇēṯ kandōqē) [441–
444]. Мар-Эммануэль, опираясь сугубо на Thesaurus syriacus и не рассматривая kandōqā 
(ед. ч.) как нарицательное существительное со значением «сосуд с широким горлом», 
выдвигает ряд предположений по идентификации, толкуя bēṯ kandōqē как топоним (см.: 
Emmanuel E. J. The Book of Resh Melle by Yoḥannan bar Penkaye. P. 128). При этом словарь 
Кастелли оказывается единственным источником, содержащим статью, посвящённую 
именно форме мн. ч., т. е. kandōqē, где для неё даётся значение «сосуд для хранения со-
кровищ» (см.: Castelli E. Lexicon syriacum. Göttingen, 1788. S. 421). Так, bēṯ kandōqē (букв. 
«дом сосудов с сокровищами», т. е. «сокровищница») скорее служит эпитетом Нисибин-
ской академии — сокровищницы знаний, особенно учитывая специфику представления 
персоналий в сирийской традиции: родственники Авраам и Йо̄х̣анна̄н — ведущие препо-
даватели и экзегеты, возглавлявшие школу в Нисибине (см.: Mar Barḥadbšabba ʿ Arbaya, 
évêque de Ḥalwan. Cause de la fondation des écoles / texte syriaque publié et traduit par 
A. Scher. Paris, 1908. (PO; vol. 4/4). P. 387–388).
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Арфою Святого Духа (сир. kenārā d-rūḥā d-quḏšā [447]), оставивший ве-
ликое письменное наследие, представлен оппонентом29 Павла Самосат-
ского (200–275); Михаил Ба̄до̄к̣а̄30 (VI–VII вв.) показан как талантливый 
толкователь, впитавший учение всех упомянутых отцов. Завершает че-
реду виднейший несторианский церковный деятель рубежа VI–VII вв. 
Ба̄б̱ай Великий (ок. 550 — ок. 628) — настоятель обители на горе ’Ӣзла̄, 
периодевт северных монастырей, местоблюститель патриаршего престо-
ла Церкви Востока (609–628), экзегет, богослов, автор фундаментально-
го труда «Книга единения»31, упомянутого в мемре: очевидно, Бар Пен-
ка̄йе̄ расценивает этот трактат как современное ему авторитетнейшее 
звено передачи апостольского знания. Автор также повествует о борь-
бе Ба̄б̱ая Великого с мессалианами32 и Х̣на̄ной Адиабенским33 († ок. 610).

3. Заключение: от автора — читателю [483–546]

Данный блок, построенный на развёрнутой метафоре «пробуждения»34, 
тематически перекликается с 15 главой «Сути вещей»: арабское за-
воевание, воспринимаемое Бар Пенка̄йе̄ как божественная кара, ещё 
не в полной мере коснулось восточных сирийцев [519–526], поэтому, 
пока не поздно, автор, каясь и в своей лености, призывает читателя 
«восстать ото сна»35 и следовать в вере путём апостолов, унаследован-
ным от истинных отцов Церкви. 

29	 Данный полемический аспект наследия Нарсая подробно раскрыт в новейшей работе: 
Bumazhnov D. F. Jewish-Christian Anti-Paulinism and Merkabah Mysticism Around the Schools 
of Edessa and of Nisibis: Narsai’s Polemics Against Deniers of Biblical Studies in Context // 
Narsai: Rethinking His Work and His World / ed. A. M. Butts et al. Tübingen, 2020. P. 41–67.

30	 Мар-Эммануэль отмечает три места в Х̣удре (The Book of Ḥudra, 3 vols. / ed. T. Darmo. 
Trichur, 1960–1962. Vol. 1. P. 763; Vol. 1. P. 773–774; Vol. 2. P. 210), где чествуются Ефрем, 
Нарсай, Авраам, Йо̄х̣анна̄н и Михаил, представленные в порядке, аналогичном приве-
дённому в публикуемой мемре, см.: Emmanuel E. J. The Book of Resh Melle by Yoḥannan 
bar Penkaye. P. 127.

31	 Babai Magni Liber de Unione / ed. A. Vaschalde. Louvain, 1915. (CSCO; vol. 79–80. Scriptores 
syri; t. 34–35). В настоящее время нами готовится комментированный перевод памятни-
ка на русский язык.

32	 Thomas, Bishop of Marga. The Book of Governors: The Historia Monastica A. D. 840 / ed. 
E. A. Wallis Budge. London, 1893. Vol. 1. P. 51–56.

33	 Неоднократно упоминается в «Книге единения» как апологет ипостасного соединения 
(см.: Babai Magni Liber de Unione. P. 24, 109, 137).

34	 Ср. Ис. 51, 9.
35	 Ср.: Īšō‘yāhb III Patriarcha. Liber epistularum 17 // CSCO. 12. Scriptores syri. 64. P. 22–29. В этом 

источнике будущий патриарх Ӣшо̄‘яв — на момент написания ещё епископ — упрекает 
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Сирийский текст и поэтическая форма

Ещё в 1977 г. Е. Н. Мещерская указала36 на ряд проблем, которые сто-
ят перед исследователями классической сирийской поэзии: её изосил-
лабический характер как априорный консенсус, зависимость выводов 
по этому вопросу от фундаментальных исследований фонологии си-
рийского языка, которые выполнены преимущественно на библейском 
материале — для сирийского переводном и посему, вероятно, не могу-
щем служить достаточным основанием для безоговорочных заключе-
ний по поводу масоры оригинальных сирийских поэтических текстов. 
По мнению Мещерской, одна из причин этих до сей поры не разрешён-
ных проблем — недостаточные объём и качество критической тексто-
логической базы: сирийские версифицированные произведения порой 
и ныне публикуются без огласовок и акцентов37. В этой связи, сопро-
вождая перевод сирийским текстом, мы стремились передать в точно-
сти, насколько позволяют современные средства набора, орфографию 
и акцентуацию рукописи. Хотя глубокий лингвистический анализ па-
мятника находится за рамками публикации, мы также считаем за луч-
шее указать ряд аспектов фонологии, непосредственно связанных с по-
этической формой.

Мемра написана двенадцатисложным размером38, стихи сгруп-
пированы попарно по схеме 12 + 12, между стихами внутри пары вы-
ступает один из знаков: : (zawgā) = (meṯkašpānā39) ܉ (taḥtāyā), и всего 

братию ’Ӣзлы в склоках и, цитируя Ис. 51, 9, также призывает монахов к пробуждению. 
Письмо было написано вскоре по кончине Ба̄б̱ая Великого (Īšō‘yāhb III Patriarcha. Liber 
epistularum 11 // CSCO. 12. Scriptores syri. 64. P. 15–17), ставшей началом стремительно-
го упадка монастырской дисциплины.

36	 Мещерская Е. Н. Сирийское стихосложение (вопросы изучения) // [Православный] Пале-
стинский сборник. Вып. 28 (91): История и культура Ближнего Востока древнего и ранне-
средневекового времени. Л., 1986. С. 171–177.

37	 Например, гимн Бар Пенка̄йе̄ из Халдейского бревиария, структурно и тематически тес-
но перекликающийся с вводным блоком [68–78] публикуемой мемры (см.: Shawqi N. T. 
Yūḥanna Bar Penkāyē. An Advent Hymn // Parole de l’Orient. 2015. Vol. 41. P. 511–522).

38	 См. новейшую ревизию сирийского двенадцатисложника на материале произведений 
Нарсая и Иакова Саругского в работе: Forness Ph. M. The Construction of Metrical Poetry 
in the Homilies of Narsai of Nisibis and Jacob of Serugh // Narsai: Rethinking His Work and 
His World / ed. A. M. Butts et al. Tübingen, 2020. P. 93–115.

39	 Знак совпадает с описанным Сегалом для восточносирийского ареала VII–X вв. по форме 
и позиции, но не по функции: Сегал приводит свидетельства употребления meṯkašpānā 
(букв. «проситель») как маркера обращения (см.: Segal J. B. The Diacritical Point and the 
Accents in Syriac. London, 1953. (London Oriental Series; vol. 2). P. 117).
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в трёх случаях — ܆ (ʕelāyā) [15, 339, 421], что может быть результатом не-
брежности переписчика, проставившего zawgā не строго вертикально; 
в конце пары стихов проставлен знак pāsōqā40. Ряд стихов не вписыва-
ется в размер: [54] — 10 слогов, [92] — 11, [219] — 11, [495] — 13.

Эпентеза в кластерах из трёх согласных считается в метре как внутри 
слова, так и на стыке41 слов (например, ʔaḏnaḥ ʕlāwʰʸ [169]); mhagyānā42 
проставлен везде, за исключением maʕmḏānā43 [61] и neṯlḇeḵ [320] — оба 
случая требуют эпентетического zlāmā pšīqā для соблюдения метра; 
marhṭānā отсутствует во всём тексте — косая черта над буквой функ-
ционирует как mṭalqānā44.

Переписчик также иногда пренебрегает знаками rūkkāḵā и qūššāyā; 
в рукописи наблюдается непоследовательность в употреблении zlāmā 
qašyā и zlāmā pšīqā; в огласовке второго радикала действительных 
причастий сильных глаголов основной породы выступает преимуще-
ственно zlāmā pšīqā45. 

40	 В стихах 243–246 данный порядок расстановки акцентуации нарушен, вероятно, из-за 
невнимательности переписчика.

41	 См.: Bohas G. La logique du signe «vocalisateur» (mhagyānā) et du signe «accelerateur» 
(marhṭānā) dans la phonologie syriaque: une appproche de la structure syllabique // Bulletin 
d’études orientales. 1999. Vol. 51. P. 130.

42	 Во всех случая, кроме mašlmānā [309], знак представлен чертой под буквой, скошенной 
справа налево; в наборе использовалась арабская касра.

43	 См.: Bohas G. La logique du signe «vocalisateur». P. 137, где анализируется исключение 
maʕmḏānā из мнемонического правила ܥܡܠܝ̈ ܢܘܗܪܐ. В работе Кнудсена дана выборка 
однокоренных со стечением ʕmd, среди которых засвидетельствован вариант ܐܥܡ̱ܕܘܗܝ, 
см.: Knudsen Ebbe E. Classical Syriac Phonology, Perspectives on Linguistics and Ancient 
Languages. Piscataway (N. J.), 2015. P. 147.

44	 Проставлен нерегулярно: например, в yʰūḏāyē [153, 163] mṭalqānā отсутствует.
45	 Knudsen Ebbe E. Classical Syriac Phonology. P. 103–112.
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ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ  ܲ ܠ ܗ�
ܲ
ܖ ܕܝܼܠܹܗ ܕܥ� ܬܘܼܒܼ ܕܝܼܠܹܗ ܟ�ܲ

ܪ̈ܬܵܕܘܼܟܿܣܹܐ  ܲ ܝ̈ܢ ܐ� ܲ ܗ� ܒܼܵ ܲ ܠ ܟܠܗܘܿܢ ܐ�
ܲ
ܘܥ�

ܪܘ ܒܵܗ̇:܀  ܲ ܟܼܫ�
ܲ
ܠܘ ܘܐ� ܥ̣ܡ�ܲ ܲ

ܝܠܹܝܢ ܕ�
ܲ
ܐ�

ܟِܪܙܘܼܗ̇ ܬܪܝܼܨܵܐܝܬܼ ܠܒܸܢܝܵـܢܵܐ ܕܥܹܕܬܵܐ ܲ ܘܐ�

О вере и всех православных отцах, 
трудившихся и преуспевших в ней 
и право проповедовавших её 
для созидания Церкви46.

ܝ̈܀ ܲ ܚ�
ܲ
܀ܐ� Братья мои!

: ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܚ̣ ܒ�ܲ ܐ ܕܢ�ܲ
ܕܝܼܩܘܼܬܼܵ ܒܵܐ ܕܙ�ܲ

ܲ
ܫܸܡܫܵܐ ܪ� 1 Праведности солнце великое тварь 

осияло,

ܡܠܵܗ̇  ܪܬܵܐ ܘ�ܲ ܡ�ܲ
ܲ
ܦ ܚܸܫܟܵܐ ܡ̣ܢ ܥ� ܲ

ܪܕ�
ܘ�ܲ

ܢܘܼܗܪܹܗ.
2 тьму изгнало из вселенной, наполняя 

её светом:

ܡ  ܲ
ܣܝܵܐ ܫܘܸܐ ܥ� ܐ ܟܝܵـܢܵܐ ܟ�ܲ ܒܼܵ

ܲ
ܠܕܵܐ ܕܐ� ܲ ܝ�
ܒܼܘܼܗܝ: ܲ ܐ�

3 Чадо Отчее, равное Отцу природой 
тайной,

ܡ  ܲ
ܢ ܒܫܘܼܠ� ܚܡܹܐ ܒܐ݇ܢܵܫܵܐ ܕܡܸܢ�ܲ

ܲ
ܐܸܬܼܓܿܠܝܼ ܒܪ̈�

ܒܼـܢܹ̈ܐ. ܲ ܙ�
4 милосердно в человеке явлено — 

в одном из нас; в конце времён 

ܐ ܨܸܒܼܝܵܢܹܗ ܕܢܸܓܼܠܹܐ  ܒܼـܢܹ̈ܐ ܨܒܼܵ ܲ ܡ ܙ�
ܲ
ܒܫܘܼܠ�
ܐܪܵܙܹܗ:

5 Его воля возжелала Свою тайну 
объявить,

ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܠܥܹܝܢ ܟܠ  ܲ
ܝܠܵܗ̇ ܕܐ� ܲ ܥ ܚ� ܲ

ܘܢܵܘܕ�
ܒܸܪ̈ܝܵܢ.

6 пред глазами твари научая силе 
Божества.

ܠ  ܲ
ܣܝܵܐ ܥ� ܙ ܠܹܗ ܟ�ܲ ܖ ܡ̣ܢ ܥܝܼـܪܹ̈ܐ ܪܡ�ܲ ܲ ܠܚ�

ܥܬܹܗ: ܲ
ܝܼܕ�

7 Одному архангелу знаменье о Себе 
дал Тайный,

ܬܼܩܸܢ ܐܘܼܪܚܵܐ ܩܖܵܡ  ܕܪܹܗ ܠܘܼܩܕܵܡ ܕܢ�ܲ ܲ ܘܫ�
ܡܸܐܬܼܝܼܬܹܗ.

8 прежде всех послав его, чтоб 
он к пришествию Его стезю восставил.

ܠܦܹܗ ܠܐ݇ܪܵܙܵܐ ܡ̣ܢ ܩܖܵܡ  ܲ ܐܟܹ̈ܐ ܝ�
ܲ
ܠ� ܪܸܫ ܡ�ܲ
ܟܠܵܐ:

9 Сей архангел тайне научился первым;

ܪܥܵܐ ܩܖܵܡ  ܲ ܚ ܬ�
ܲ
ܝܢ ܕܢܸܦܬ� ܐ ܨܸܐܕ�ܲ

ܘܐܸܬ̣ܵ
ܒܘܼܕܵܩܹܗ.

10 к нам придя, открыл врата Его 
явленью.

46	 Мы решились на свободную ритмизацию перевода для лучшей передачи формального 
аспекта воздействия на читателя; такая стратегия, применительно к данному тексту, ви-
дится нами оправданной, поскольку мемра не содержит терминологических скоплений, 
требующих максимальной точности при переводе, и не изобилует богословскими и по-
лемическими формулировками: немногие, присутствующие в произведении, удалось пе-
реложить, избегая глубокого парафразирования.
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ܘ  ܪܝܵܐ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܠܘܼܩܖܵܡ ܒܓܼܵ ܠܟܼܵܗܢܵܐ ܙܟ�ܲ
ܒܹܝܬܼ ܩܘܼܕܫܵܐ:

11 Прежде он священнику Захарии 
явилсяa в храме,

ܗܪܵܐ ܕܠܵܐ  ܲ
ܠܝܵܐ ܬ� ܪܬܵܐ ܕܡ�ܲ ܗ݇ܒܼ ܠܹܗ ܣܒ�ܲ ܲ ܘܝ�

ܠ. ܲ
ܠ� ܡܸܬܼܡ�ܲ

12 дал ему неизреченную благую весть, 
исполненную чуда:

ܚ̇  ܠ ܗܵܘ̇ ܦܹܐܪܵܐ ܕܕܵܢ�ܲ
ܲ
ܩ ܠܹܗ ܥ� ܲ

ܕ�
ܓܠܵܐ ܘܒ�ܲ
ܡܸܢܹܗ܉

13 предсказал, что плод его взрастёт

ܠ ܩܖܵܡ  ܲ
ܐܟܵܐ ܥܬܼܝܼܖ ܗ݇ܘܼ ܕܢܸܐܙ�

ܲ
ܠ� ܝܟ ܡ�ܲ

ܲ
ܕܐ�

ܪܨܘܿܦܹܗ. ܦ�ܲ
14 и, как ангел, грянет пред Его Лицом 

он,

ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܥܬܼܝܼܖ  ܪܨܘܿܦܹܗ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܩܖܵܡ ܦ�

ܠ܇ ܲ
ܗ݇ܘܼ ܕܢܸܐܙ�

15 пред Лицом Царя-Помазанника 
уготовано ему прийти,

ܝܟ ܡܵܐ  ܲ ܬܼܩܸܢ ܐܘܼܪܚܵܐ ܩܖܵܡ ܡܸܐܬܼܝܼܬܹܗ ܐ� ܘܢ�ܲ
ܟܼܬܼܝܼܒܼ. ܕ�ܲ

16 чтоб стезю к Его пришествию 
восставить, как написано о том.

ܐ  ܐܟܵܐ ܡ̣ܢ ܨܹܝܕ ܟܵܗܢܵܐ ܘܐܸܬ̣ܵ ܲ
ܠ� ـܟ ܡ�ܲ

ܲ
ܗܦ�

ܬܼ܉ ܲ
ܠܢܵܨܪ�

17 Удалился от священника сей ангел 
и явился в Назаретеb, 

ܟܼـܪܸܙ  ܣܝܵܐ ܕܢ�ܲ ܠܚܹܗ ܪܸܡܙܵܐ ܟ�ܲ ܲ ܝܟܵܐ ܕܫ�
ܲ
ܠܐ�

ܛܢܵܐ. ܒ�ܲ
18 куда был послан тайным Провиденьем 

благовествовать зачатье.

ܐ ܠܹܗ ܪܸܡܙܵܐ ܡ̣ܢ  ܒܬܼܘܼܠܬܵ ܕܟܼـܝܼـܬܼܵ ܓܒܼܵ
ܘܝܼܖ: ܒܹܝܬܼ ܕ�ܲ

19 Деву чистую избрало Провиденье 
из Давида рода,

ܙܹܐ ܐܵܦ 
ܵ
ܚ ܟܠܗܘܿܢ ܐܪ̈ ܕܢ�ܲ ܕܒܵܗ̇ ܗ݇ܘ̣ ܢ�ܲ

ܦܸܠܵܐ̈ܬܵܐ.
20 дабы в Ней явить все тайны 

и знаменья.

ܝܟ  ܡ ܐ�ܲ ܲ ܪܝ� ܗ̇ ܕܡ�ܲ ܒܼܪܝܸܠ ܠܘܵܬܼܵ ܠ̣ ܓ�ܲ
ܲ
ܥ�

ܕ: ܲ
ـܩ�
ܲ
ܕܐܸܬܼܦ�

21 Гавриил, как сказаноc, пришёл 
к Марии

ܐ ܕܠܵܐ  ܕܬܹ̈ ܲ ܐ ܚ� ܥ ܒܐܸܕܢܹܝ̈ܗ̇ ܡܸܠܹ̈
ܲ
ܙܪ�  ܘ�ܲ

ܥܝܵـܕܵܐ. ܒ�ܲ
22 и посеял в слух Её он дивное 

и радостное слово,

ܐ ܦܠܝܼܓܘܼܬܼ  ܝܸܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܢܫ� ܗ݇ܒܼܠܵܗ̇ ܫܠܵܡܵܐ ܕ�ܲ ܲ ܝ�
ܠܸܒܵܗ̇܉

23 и приветствовал Её он миромd, чтоб 
волненье Её сердца успокоить.

ـ̣ܪ ܠܵܗ̇  ـܟ ܘܐܸܡ�ܲ
ܲ
ܬܼ ܗ̣ܦ� ܬ̤ ܗ݇ܘ̣ܵ ܗܒ�ܲ

ܲ
ܘܕܐܸܬܼܪ�

ܡܸܟܼܝ. ܲ
ܕܡܵܪܢ ܥ�

24 Видя, что Она ещё в смятеньи, 
он опять сказал: «Господь с тобою!» —

ܡܸܟܼܝ  ܲ
ـ̣ܪ ܕܡܵܪܢ ܥ� ܬ݀ ܕܐܸܡ�ܲ

ܲ
ܫܸܡܥ�

ܬ݀ ܠܵܗ̇܉ ܲ
ܝܠ� ܲ ܘܐܸܬܼܚ�

25 и Она от сказанного силу обрела,

a  Лк. 1, 11  b  Лк. 1, 26  c  Лк. 1, 27–36  d  Лк. 1, 28: в Пешитте: šlām lēḵ ,y т. е. «мир тебе!»
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ܬܼ  ܲ
ܦܝܼܪ ܡܸܠ� ܲ ܥ ܫ� ܨܠܵܬ݀ ܐܸܕܢܵܗ̇ ܕܬܸܫܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܦܘܼܡܹܗ.
26 словесам из уст его свой слух внимать 

направив;

ܕ ܡ̣ܢ  ܲ
ـܩ�
ܲ
ܝܟ ܕܐܸܬܼܦ�

ܲ
ܪܬܵܐ ܐ� ܒܼܠܵܗ̇ ܣܒ�ܲ ܗ̣݇ ܲ ܝ�

ܥܸܠܵܝܵܐ܉
27 по велению Всевышнего он дал благую 

весть Ей:

ܛܢܵܐ ܘܔܸ‌ܠܕܝܼܢ  ܒܿܠܝܼܢ ܒ�ܲ
ܲ
ܕܗܵܐ ܠܵܡ ܬܩ�
ܐ. ܕܠܵܐ ܙܘܼܘܵܓܼܵ

28 «Ты во чреве возымеешь и родишь 
безбрачно».

ܬܵܐ  ܲ
ܐ ܚܕ�

ܡ ܨܒܼܘܼܬܼܵ ܲ ܪܝ� ܬܼ ܡ�ܲ ܚܙܵܬ݀ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܬܼ: ܬ݀ ܗ݇ܘ̣ܵ ܠܓ�ܲ

ܲ
ܘܐܸܬܼܦ�

29 И Мария взволновалась от такого 
дива:

ܐ ܗܵܕܹܐ  ܒܼܬܼܘܿܠܘܼܬܼܵ ܲ
ܨܝܵܐ ܕܠ� ܝܟܵܢ ܡ�ܲ

ܲ
ܕܐ�

ܫ. ܲ
ܬܸܓܼܕ�

30 «Как же это в девстве может 
приключиться?»

ܚ̇  ܛܢܵܐ ܕܕܵܢ�ܲ ܠ ܗܵܘ̇ ܒ�ܲ
ܲ
ܓܠܵܐ ܠܵܗ̇ ܥܝܼܪܵܐ ܥ�

ܡܸܢܵܗ̇܉
31 И явил архангел тайну плода Её чрева:

ܘܗܝ  ܝ̈ ܐܢܵܫܵܐ ܐܝܼܬܼܵ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܪܟܵܐ ܕ�
ܲ ܝܟ ܫ�

ܲ
ܕܠܵܘ ܐ�

ܛܢܹܗ. ܒ�ܲ
32 «Не такой, как остальные люди, плод 

сей,

ܐ ܗܘ̤ܝܘܼ  ܒܼܵ ܲ ܝܠܹܗ ܕܐ� ܲ ܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܘܚ�
ܒܼܠܹܗ: ܓ�ܲ

33 ведь зачат он силою Отца и Святым 
Духом:

ܝ̈ܟܿܝ ܕܠܵܐ  ܕܵܡ�ܲ ܲ ܘ ܗ� ܪ ܠܹܗ ܒܓܼܵ ܘܗܘ̤ ܨܵܐ�ܲ
ܡܡܵܢܹ̈ܐ. ܣ�ܲ

34 запечатлел Его без красок в твоих 
членах

ܗܘܵܝܵܐ ܡ̣ܢ ܠܵܐ  ܲ
ܝܬ‌ܝܼ ܟܠ ܠ� ܝܢܵܐ ܕܐ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܡܸܕܸܿܡ܉
35 всё творение Приведший в бытие 

из ничего.

ܠܡܵܐ  ܘܹܟܼܝ ܢܩܝܼܡ ܠܹܗ ܨ�ܲ ܡܨܹܐ ܐܵܦ ܒܓܼܵ
ܡܡܵܢܹ̈ܐ. ܕܠܵܐ ܣ�ܲ

36 И в тебе Он может образ возвести 
нерукотворный*,

ܚܝܼܚܵܐ܄ ܲ
ܖܡܵܐ ܡ̣ܢ ܕ�

ܲ
ܠ ܠܐܵܖܵܡ ܩ� ܓܼܒ�ܲ ܲ

ܝܢܵܐ ܕ�
ܲ
ܐ� 37 ведь и первого Адама Он зачал 

из праха,

ܘ  ܬܼܪܹܝܢ ܒܓܼܵ ܲ
ܗܵܘ̇ ܓܵܒܸ̇ܠ ܠܹܗ ܠܐܵܖܵܡ ܕ�

ܝ̈ܟܿܝ. ܕܵܡ�ܲ ܲ ܗ�
38 ныне Им зачат второй Адам в твоей 

утробе**. 

ܒܼܕܵܗ̇  ܲ ܒܼ ܐܸܠܥܹܗ ܕܐܵܖܵܡ ܘܥ� ܢ̣ܣ�ܲ ܲ ܝܠܵܐ ܕ� ܲ ܚ�
: ܐܢ݇ܬܿܔܼܰ

39 Сила, взявшая ребро Адама, чтобы 
женщину создать,

ـ̇ـܪ  ܒܼ ܠܹܗ ܡܠܘܼܐܵܐ ܡܸܢܸܟܼܝ ܘܙܵܩ�ܲ ܗ̤ܘ ܢܵܣܸ̇
ܐܸܣܛܠܹܗ.

40 ныне облаченье ткёт из нити***, 
взятой от тебя».
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*  dlā sammānē, букв. «без красок»  **  b-haddāmayk ,y букв. «в твоих членах»  ***  mlūʔā, букв. 
«вещество, материал»
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ܝ̈ ܥܝܼܪܵܐ ܕܠܵܐ  ܲ
ܡ ܠܡܸܠ� ܲ ܪܝ� ܫܸܠܡܵܬ݀ ܡ�ܲ

ܐ܄ ܦܘܼܠܵܓܼܵ
41 Успокоилась Мария словом ангела 

весомым

ܝܟ  ܒܼܪܵܐ ܐ�ܲ
ܲ
ܬ݀ ܠ� ܲ

ܛܢܵܐ ܘܝܸܠܕ�
ܬ݀ ܒ�ܲ

ܲ
ܒܿܠ�

ܲ
ܘܩ�

ܬ݀. ܲ
ܒܿܪ�

ܲ
ܕܐܸܣܬ�

42 и, согласно благой вести, возымев 
во чреве, Сына родила.

ܒܼ ܡ̣ܢ ܐ݇ܢܵܫܵܐ ܡܵܪܵܐ  ܐܸܣܛܠܵܐ ܕܒܸܣܪܵܐ ܢ̣ܣ�ܲ
ܕܟܼܠܵܐ:

43 Облаченье плотью принял Он, Господь 
всего, от человека,

ܝܟ  ܝܸܢ ܒܹܗ ܪܵܘܡܵܐ ܘܥܘܼܡܩܵܐ ܐ�ܲ ܲ ܢܫ� ܕ�ܲ
ܨܸܒܼܝܵܢܹܗ.

44 дабы высь и глубьa по Его воле 
приняли успокоенье в Нём.

ܒܼܘܼܗܝ ܡ̣ܢ  ܲ ܐ ܕܐ� ܐ ܡ̣ܢ ܟܠ ܒܥܘܼܒܼܵ ܟܣܸܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܫܘܼܪܵܝܵܐ܆

45 Ото всех сокрытый в недре Отчемb 
изначально, 

ܟܼܣܸܐ  ܢ ܘܚܵܘܝܼ ܐ݇ܪܵܙܵܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܐܸܬܼܓܠܝܼ ܒܥܘܼܡܪ�

ܐ ܒܹܗ. ܗ݇ܘ̣ܵ
46 ныне в мире нашем явлен, обнажая 

тайну, бывшую внутри.

ܟܼܝܵ‍ـܢܵܐ  ܕܐܸܬܼܓܠܝܼ ܐܸܡܪܹܬܼ ܠܵܘ ܒ�ܲ
ܠܵܗܘܼܬܹܗ܉ ܲ

ܕܐ�
47 Явлен Он, как я сказал, 

не в божественной природе,

ܢ ܘܒܼܐܝܼܕܹܗ  ܲ
ܠܒܸܫ ܟܝܵܢ ܐ݇ܢܵܫܘܼܬ� ܲ

ܐܸܠܵܐ ܒܕ�
ܐܸܬܼܓܠܝܼ.

48 Но, облекшись в человечества 
природу, так явился.

ܢܵܢ ܩܖܵܡ  ܲ ܐ ܝܘܿܚ� ܝܟ ܐܝܼܙܓܵܕܵܐ ܗܘ̤ܵ
ܲ
ܐ�

ܡܸܐܬܼܝܼܬܹܗ܉
49 Иоанн, словно гонец пришествия Его,

ܬܼܝܵܒܼܘ‌‍ܬܼܵ ܡܸܛܠܵܬܹܗ. ܲ
ܪܥܵܐ ܕ�

ܲ
ܚ ܬ�

ܲ
ܦ̣ܬ� ܘ�ܲ 50 распростёр врата для покаянья.

ܐ ܠܹܗ ܐܸܡܪܵܐ  ܪ ܕܗܵܐ ܐܸܬ̣ܵ ܐ ܘܐܸܡ�ܲ ܩ̣ܥܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܝܵܐ܄ ܲ ܚ�

51 Он воскликнул: «Агнец жизни се 
грядёт,

ܐ ܠܦܘܼܪܩܵܢ  ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܕ�ܲ
ܲ
ܠܵܗܵܐ ܐܸܫܬ�

ܲ
ܕܡ̣ܢ ܐ�
ܟܠܵܐ.

52 Богом посланный — спасение всему!

ܚܹܐ ܘܦܪܸܵܩ̇  ܡܵܐ ܡ�ܲ
ܲ
ܖ ܥ� ܲ ܠܵܘ ܚ�

ܕܒܼܝܼܚܘܼܬܹܗ܉ ܒ�ܲ
53 Не одно лишь племя Он избавит Своей 

жертвой,

ܝ  ܒܼ ܚܘܼܣ�ܲ ܐܸܠܵܐ ܠܟܼܠܹܗ ܥܵܠܡܵܐ ܝܵܗܹ̇
ܚܵܘܒܹ̈ܐ.

54 покаяние в грехах дарует всему миру:

ܐ ܟܠܗܘܿܢ  ܥܬܼܝܼܕ ܗ݇ܘ̣ ܕܢܸܫܩܘܿܠ ܚܛܵܗܹ̈
ܝ̈ـܢܵܫܵܐ܄ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܕ�

55 все грехи людей уготовано Ему 
принятьc

a  Ср.: Рим. 8, 39; Еф. 3, 16–18  b  Ин. 1, 18  c  Ин. 1, 29
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ܠ ܟܠ  ܲ
ܡܠܸـܟ ܥ� ܘܢܸܦܪܘܿܩ ܟܠܵܐ ܘܢ�ܲ

ܒܪܵܘܡܵܐ ܘܥܘܼܡܩܵܐ.
56 и спасти всё, воцарившись над землёй 

и небом.

ܐ  ܝܹ̈ ܲ ܪ ܥܸܠܵܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܚ� ܟܠ ܕܡܵܘܕܹܐ ܒܸܗ ܕܒ�ܲ
܄ ܝܵܪܸܬܼ̇

57 Всякий, кто в Нём Сына Вышнего 
признает, обретёт наследство жизни,

ܕܠܵܐ ܡܸܬܿܛܦܝܼܣ ܪܘܼܓܼܙܵܐ ܢܛܝܼܪ ܠܹܗ  ܘ�ܲ
. ܡ̣ܢ ܟܹܐܢܘܼ‍ܬܼܵ

58 непокорного же праведности гнев 
настигнет.

ܠܬܼܵ  ܐ ܕܢܸܡܟܼܘܿܪ ܟ�ܲ ܬܼܢܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܐܵܬܹ̇ ܲ ܚ�
ܒܚܘܼܒܹܗ܉

59 Сей Жених грядёт во славе, чтоб 
с невестой обручиться.

ܐ  ܝܒܘܼ ܚܕܘܼܓܼܵ ܒܼܛ�ܲ ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܐܸܢܵܐ ܐܝܼܬ�ܲ‌ܝ ܐ�

ܕܝܼܠܹܗ.
60 Я же — друг Его по благодати»a.

ܬܼܢܵܐ  ܲ ܟܼܪܸܙ ܪܵܚܡܹܗ ܕܚ�
ܲ
ܗܵܠܹܝܢ ܐ�

ܥܡܕܵܢܹܗ: ܘܡ�ܲ
61 Такова благая весть крестителя 

и друга Жениха,

ܠܸܡ  ܲ ܖ ܘܫ�
ܲ
ـܩ�
ܲ
ܝܟ ܕܐܸܬܼܦ�

ܲ
ܠܬܼܵ ܐ� ܘܡܵܟܼܪܵܗ̇ ܠܟ�ܲ

ܗܛܹܗ. ܲ
ܪ�

62 обручившего Его с невестой и на том 
завершившего свой путь.

ܪ  ܐ ܠܹܗ ܠܘܼܩܖܵܡ ܒ�ܲ ܬܪܹܝܢ ܟܵܪ̈ܘܿܙܹܐ ܓܒܼܵ
ܠܵܗܵܐ܉ ܲ

ܐ�
63 Изначально Божий Сын двух избрал 

евангелистов:

ܝـ̈ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܖ ܡ̣ܢ ܟܝܵـܢܵܐ ܕ� ܲ ܖ ܡ̣ܢ ܥܝܼـܪܹ̈ܐ ܘܚ� ܲ ܚ�
ܢܵܫܵܐ.

64 первого — из ангельского чина, 
а второго — человеческой природы.

ܪ  ܒ�ܲ ܕܿܪܹܗ ܠܘܼܩܖܵܡ ܘܣ�ܲ ܲ ܐܟܹ̈ܐ ܫ�
ܲ
ܠ� ܪܸܫ ܡ�ܲ
ܛܢܹܗ܉ ܒ�ܲ

65 Он сперва архангела послал о Своём 
зачатьи возвестить,

ܟܼܪܸܙ ܕܸܢܚܹܗ. ܲ ܪ ܒܵܬܼܪܹܗ ܘܐ� ܕ�ܲ
ܲ ܢܵܢ ܫ� ܲ ܠܝܘܿܚ� ܘ�ܲ 66 а за ним отправил Иоанна 

благовествовать Богоявленье.

ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܥܝܼـܪܹ̈ܐ  ܕܝܼܠܹܗ ܐܸܢܘܿܢ ܕܡ�ܲ
ܘܐ݇ܢܵܫܵܐ܄

67 И архангелы, и человек суть 
Царя‑Помазанника слуги.

ܖ  ܲ ܠܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܕܟܼܠ ܐܸܬܼܚܵܘܝܼ ܒܝ� ܘ�ܲ
ܢ. ܲ

ܐܢܵܫܘܼܬ�
68 В человечестве же нашем 

для спасения всего Он явлен:

ܐ  ܒܼܵ ܲ ܐ ܡ̣ܢ ܟܝܵܢ ܐ� ܗܵܘ̇ ܕܝܼܠܝܼܕ ܗܘ̣ܵ
ܠܵܗܘܼܬܹܗ: ܲ

ܒܐ�
69 в Божестве Своём — Он от природы 

Отчей, 

ܕ  ܲ ܗ̤ܘ ܐܸܬܼܝܼܠܸܖ ܡ̣ܢ ܟܝܵܢ ܐܸܡܵܐ ܒܝ�
ܐܢܵܫܘܼܬܹܗ.

70 в человечестве Своём — 
Он от природы Матери родился;

a  Ин. 3, 29
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ܝܬ  ܲ
ܘܗܝ ܡ̣ܢ ܟܝܵܢ ܐܸܡܹܗ ܘܠ� ܝܟܿܢ ܕܐܝܼܬܼܵ ܲ ܐ�

ܐ: ܒܼܵ ܲ ܠܹܗ ܐ�
71 не имеющий отца — от природы 

Матери рождённый

ܝܬ ܠܹܗ  ܲ
ܐ ܘܠ� ܒܼܵ

ܲ
ܘܗܝ ܡ̣ܢ ܟܝܵܢ ܐ� ܗܵܟܼܢ ܐܝܼܬܼܵ

ܐܸܡܵܐ.
72 и без Матери — рождённый от Отца 

природы;

ܦܫܵܐ ܠܗܵ‌ܝ  ܓܼܪܵܐ ܘܢ�ܲ
ܲ
ܐ ܒܦ� ܝܟܿܢ ܕܖܵܡܹ̇

ܲ
ܐ�

ܕܝܼܠܸܕܬܹܗ܉
73 телом и душой подобен Той, 

что родила Его,

ܠܕܹܗ. ܲ ܐ ܕܝ� ܒܼܵ
ܲ
ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܠܐ�

ܲ
ܐ ܒܐ� ܗܵܟܼܢ ܕܵܡܹ̇ 74 так же и Отцу, Его родившему, 

подобен Божеством47.

ܬܼܡܝܼܗ ܙܢܵܐ ܕܡܵܘܠܵܕܵܐ  ܲ
ܝܟܿܢ ܕ�

ܲ
ܐ�

ܒܼܐ݇ܢܵܫܘܼܬܹܗ: ܲ ܕ�
75 Чудно в человечестве Его рожденье,

ܗܵܟܼܢ ܓܢܝܼܙ ܗ݇ܘ̣ ܙܢܵܐ ܕܡܵܘܠܵܕܹܗ ܡ̣ܢ ܟܝܵܢ 
ܒܼܘܼܗܝ. ܲ ܐ�

76 так же тайно есть Его рожденье 
от Отца природы.

ܠܵܗ ܟܧܶ  ܲ
ܪ ܕܐ�

ܲ
ܣ̣ܥ� ܲ

ܝ̈ܠܹܐ ܕ� ܲ ܟܼـܪܸܙܘ ܚ�
ܲ
ܝܟܿܢ ܐ�

ܲ
ܐ�

ܗ݇ܘ̣܉
77 Чудеса, Им сотворённые, 

благовествовали Бога-Вседержителя.

ܢ  ܪ ܓܸܢܣ�ܲ ܠ ܕܒ�ܲ ܣܒ�ܲ ܲ
ܐ ܕ� ܫܹ̈ ܲ ܕܸܩܘ ܚ� ܗܵܟܼܢ ܒ�ܲ

ܗ݇ܘ̣.
78 Страсти, Им перенесённые, одного 

из рода нашего явили.

ܝܵܐ܄ ܲ ܚ� ܡ̈ܡ�ܲ ܲ
ܐܵܣܝܵܐ ܡܗܝܼܪܵܐ ܠܒܸܫ ܐܸܣܟܸܿܝܡܵܐ ܕ� 79 Врач искусный принял изувеченных 

обличье:

ܐ ܘܚܘܼܠܡܵܢ  ܝܹ̈ ܲ ܠ ܚ� ܐ ܕܬܸܬܸܿ ܬ݀ ܚܙܵܬܼܵ ܲ
ܘܣܸܦܩ�
ܦܫܵܐ. ܢ�ܲ

80 одного Его лишь взора доставало, 
чтобы жизнь им даровать или души 
здоровье;

ܪܢܵܫܵܐ܄ ܖ ܒ�ܲ ܲ ܡܗܘܿܢ ܒܝ�
ܲ
ܠܸܠ ܥ� ܐܘܼܡܵܢܵܐܝܼܬܼ ܡ�ܲ 81 с ними Он искусно говорил чрез 

человека,

ܘܗܝ  ܕ ܚܵܝ̇ܪܝܼܢ ܒܹܗ ܕܡܸܢܗܘܿܢ ܐܝܼܬܼܵ ܕܟ�ܲ
ܦܝܼܪ. ܲ ܢܨܘܼܬܼܘܼܢ ܫ�

82 и они Ему внимали с прилежаньем, 
на Него взирая, как на своего.

ܣܝܼ  ܲ
ܒܼ ܡܸܢܗܘܿܢ ܐ� ܢܣ�ܲ ܒܹܗ ܗܘ̤ ܒܐ݇ܢܵܫܵܐ ܕ�ܲ

ܐܸܢܘܿܢ܄
83 Исцелял их человеком, от них взятым,

ܝܢ ܠܹܗ ܕܢܘܼܟܼܪܵܝ  ܖ ܚܵܙܹ̇
ܢܛܘܼܢ ܟ�ܲ ܕܠܵܐ ܢܸܬܼܩ�ܲ

ܗ݇ܘ̣ ܠܗܘܿܢ.
84 чтоб они не убоялись, чуждого себе 

в Нём видя.

47	 Стихи 68–78 перекликаются с другим гимном Бар Пенка̄йе̄, полностью построенным 
на чередовании свойств и действований человека и Слова (см.: Shawqi N. T. Yūḥanna Bar 
Penkāyē. An Advent Hymn. P. 511–522).
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ܣܝܼܡ  ܓܝܼ ܘܒ�ܲ ܢܝܼ ܣ�ܲ ܲ ܖܡܘܼܬܼ ܠܸܩܛܵܐ ܕܗ� ܒ�ܲ
ܥܡܹܗ܉ ܛ�ܲ

85 Он, подобно сытным зёрнам*, 
сладостью манящим,

ܗ  ܡܹ̈ ܐܪܥܵܐ ܩܵܠ ܦܸܬܼܓܼܵ ܥ̣ ܒܵܗ̇ ܒ�ܲ
ܲ
ܙܪ�

ܪܘܼܙܘܼܬܹܗ. ܕܟܼܵ
86 Своего Евангелия глас рассеял 

по земле.

ܩܢܘܿܡܹܗ ܚܵܘܝܼ  ܠܸܦ ܗܘ̤ ܒ�ܲ ܲ
ܟܠܗܹܝܢ ܕܐ�

ܐܸܢܘܿܢ:
87 Всё, чему учил он, кномою своей явил,

ܡ ܠܵܐ  ܲ
ܒܼܪܘܼܬܼ ܐ݇ܢܵܫܵܐ ܕܕ�

ܲ ܓܼ ܫ�
ܲ
ܠ�
ܲ
ܕܠܵܐ ܬܸܬܼܦ�

ܪܝܼܪ. ܲ ܫ�
88 чтобы детство48 человеческого разума 

не сомневалось. 

ܖ  ܒܼܫܹܗ ܠܐܢܵܫܵܐ ܐܵܦ ܟ�ܲ
ܲ
ܡܸܛܠ ܗܵܕܹܐ ܠ�

ܒܼܫܹܗ܉ ܲ
ܠ�

89 Для того же Он облёкся человеком, 
чтобы так

ܟܼܢܵܘܵܬܹܗ ܨܹܝܕ ܚܘܼܠܡܵܢܵܐ. ܲ
ܢܨܘܼܪ ܒܐܝܼܕܹܗ ܠ� ܕ�ܲ 90 образ здравия пред ближними Его 

запечатлеть:

ܝܢܵܐ  ܲ ܣܝܼܣܘܼܬܹܗ ܕܐ� ܐ ܠܵܗ̇ ܠܢ�ܲ ܥ̇ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܝܵܕ�

ܟܼܪܝܼܗ܉ ܕ�ܲ
91 ибо знал Он слепоту того, кто болен, — 

ܪܝܼܪܵܐ. ܲ ܚܘܝܼܬܼܵ ܫ� ܲ
ܠ ܬ�

ܲ
ܓܝܼ ܣܢܝܼܩܵܐ ܥ� ܕܣ�ܲ 92 таковому непреложно истинный 

пример потребен.

ܐ ܕܠܵܐ  ܩ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܕ�
ܲ
ܢ ܕܐܸܙܕ�

ܒܐ݇ܢܵܫܵܐ ܕܡܸܢ�ܲ
ܥܸܕܠܵܝܵܐ܄

93 В человеке нашем, сделавшись 
достойным безупречно,

ܢ ܢܸܓܼܗܹܐ ܡ̣ܢ  ܲ
ܒܼܪܵܐ ܕܟܼܠ� ܢ ܣ�ܲ

ܲ
ܗ݇ܒܼܠ� ܲ ܝ�

. ܚܵܘܒܵܬܼܵ
94 каждому из нас надежду дал 

Он избежать греха,

ܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܥܬܼܝܼܕ  ܝܹ̈ ܲ ܢ ܕܚ�
ܲ
ܠܦ�

ܲ
ܒܨܵܘܡܵܐ ܐ�

ܢ܄ ܲ
ܠ ܠ� ܕܢܸܬܸܿ

95 и постом Своим Он научил, что Духа 
жизнь уготовано принять нам,

ܠ ܡܵܪܘܿܕܵܐ. ܲ
ܐ ܥ� ܢ ܬܵܓܼܵ

ܲ
ܪ ܠ� ܟܼܘܼܬܹܗ ܩܛ�ܲ ܒܼܙ�ܲ

ܲ ܘ� 96 и победою Своей нас увенчал тиарой 
власти над тираном, 

܄ ܟܿܝܼܟܼܘܼ‍ܬܼܵ ܐ ܕܡ�ܲ
ܐܝ̈ܵ ܐ ܦ�ܲ

ܝ̈ܵ ܢ ܕܢ�ܲ ܲ ܒܸܗܘ̤ ܚܵܘܝ� 97 в ней же нас явил смирения 
прилежными рабами.

*  leqṭā, букв. «наживка для рыбной ловли; еда, крохи»

48	 Глубокое раскрытие концепта «детскости», наивности разума (šaḇrūṯā d-reʕyānā) в си-
рийской богословской и аскетической традиции представлено в статье: Калинин М. Г., 
Барский Е. В. «Не будьте как дети»: Адам в Третьем томе Исаака Сирина // Miscellania 
orientalia christiana: Восточнохристианское разнообразие / под ред. Н. Н. Селезнёва, 
Ю. Н. Аржанова. М., 2014. С. 26–44.
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ܓܼܪܹܗ  ܬܪܘܼ‍ܬܼܵ ܕܦ�ܲ ܲ ܡܝ� ܲ
ܡ ܟܠ ܢܝܼܫܝܼ̈ܢ ܕ� ܲ

ܥ�
ܦܫܹܗ. ܘܢ�ܲ

98 Со знамениями всеми добродетели 
души и тела,

ܡ  ܲ ܚ� ܡ ܘܐܸܬܼܢ�ܲ ܪ ܘܩ̣ܵ ܐ ܘܐܸܬܼܩܒ�ܲ ܕܡܝܼܬܼ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܣܠܸܩ ܠܪܵܘܡܵܐ܄ ܘ�ܲ

99 умерший, и погребенный, 
и восставший, и воскресший, 
и вознесшийся на небо

ܢ ܗܵܟܼܢ  ܒܼܪܵܐ ܕܟܠܹܗ ܓܸܢܣ�ܲ ܢ ܣ�ܲ
ܲ
ܗܒܼܠ� ܲ ܝ�
ܩܵܐܹܡ̇.

100 дал надежду всякому из рода нашего 
воскреснуть так же.

ܐ ܗܵܠܹܝܢ  ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܣ̣ܥ� ܲ
ܐ ܗܵܘ̇ ܕ�

ܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܪ ܓܸܢܣ�ܲ ܒ�ܲ
ܟܠܗܹܝܢ܉

101 Рода нашего был Тот, Кто это сделал

ܐ  ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܠܵܗܵܐ ܕܒܹܗ ܥܵـ̇ܡ�ܲ
ܲ
ܒܚܹܝܠ ܐ�
. ܚܕܵܝܘܼ‍ܬܼܵ ܒ�ܲ

102 силой Бога, в Нём пребывшей 
в единеньи.

ܪܕܝܼܬܼ  ܪܫܵܗ̇ ܠܐܘܼܪܚܵܐ ܕܡ�ܲ ܖܡܵܝܵܬܼ ܕ�ܲ
ܲ
ܗܘ̤ ܩ�
ܐ܄ ܝܹ̈ ܲ ܚ�

103 Проторил сперва Он путь теченью 
жизни,

ܙܟܼܵܝܗܝ   ܕ�ܲ
ܖ ܙܵܟܼܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܢ ܒܝ�

ܲ
ܒܸܿܫ ܐܵܦܠ�

ܲ
ܘܠ�

ܠܥܵܠܡܵܐ.
104 вдохновив и нас Своей победою 

над миром.

ܐ  ـ̣ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܘ ܐܘܿ ܡܵܝ̈ܘܿ‍ܬܹ ܐܸܡ�ܲ ܒ�ܲ
ܲ
ܚܘܼܪܘ ܘܐܸܬܼܠ�

ܢ܉ ܲ
ܠ�

105 «Зрите же, о смертные, 
и воодушевитесь! — говорил 
Он нам, —

ܕܐܸܢܵܐ ܕܐܝܼܬ�ܲ‌ܝ ܒܐ݇ܢܵܫܘܼܬܼ ܡܸܢܟܘܿܢ ܙܟܹܝܬܹܗ 
ܠܥܵܠܡܵܐ.

106 ибо Я есть Тот, Кто в вашем 
человечестве над миром одержал 
победуa.

ܓܼܪܵܐ  ܡܵܘ ܕܡܸܢܟܘܿܢ ܐܝܼܬ�ܲ‌ܝ ܒܦ�ܲ ܲ
ܒܝܼ ܐܸܬܼܕ�
ܦܫܵܐ܄ ܘܢ�ܲ

107 Уподобьтесь Мне, ведь Я — от вас 
и телом, и душою:

ܟܿܝܼܟܼܘܼ‍ܬܼܵ ܕܗ‌ܝ̤ ܡܢܝܼܚܵܐ  ܟܼܣܵܐ ܕܡ�ܲ ܘܝܼܠܸܦܘ ܛ�ܲ
ܠܟܼܘܿܢ.

108 научайтесь же смирения закону, ибо 
он вам даст отдохновенье»b.

ܝ̈  ܝ ܥܵܘ̣ܠܵܐ ܘܢܵܨܒ�ܲ
ܲ
ܗܵܠܸܝܢ ܦܘܼܪ̈ܣܹܐ ܥܵܩܪ̈�

ܩܘܼܫܬܵ:
109 Сим же истинам, чтоб вырвать 

с корнем зло и правду насадить,

ܪܡܵܐ ܠܦܥܵ̈ܠܹܐ  ܐ ܠܗܘܿܢ ܡܵܪܹܐ ܟ�ܲ ܠܸܦ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡ�ܲ
ܐ. ܓܼܒܼܵ ܲ

ܕ�
110 научал Хозяин виноградника 

избранных работников Своих.

ܐ ܠܹܗ  ܒܼـܪܹ̈ܐ ܦܥܵ̈ܠܹܐ ܒܚܝܼܪ̈ܐ ܓܒܼܵ ܪ ܓ�ܲ ܬܪܸܥܣ�ܲ
ܡ̣ܢ ܟܠ܄

111 Он из всех избрал Себе в работники 
испытанных мужей числом 
двенадцать:

238v
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ܛܹܐ ܕܒܹܝܬܼ ܝܼܣܪܵܝܼܠ ܥܸܣܪܵܐ  ܒܼ̈ ܲ ܕܡܘܼܬܼ ܫ� ܒ�ܲ
ܬܼܪܹܝܢ. ܘ�ܲ

112 два и десять — как Израиля колена.

ܟܼܪܸܙܘ  ܲ ܩܸܕ ܐܸܢܘܿܢ ܕܐ�
ܲ
ܚܖܵܐ ܐܝܼܬܼܘܼ‍ܬܼܵ ܦ�

ܠܸܦܘ: ܲ
ܘܐ�

113 Единое Существование49 — три 
кномы: Отец, и Сын, и Святой Дух — 

ܐ  ܒܼܪܵܐ ܘܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܩܢܘܿܡܹ̈ ܐ ܘ�ܲ ܒܼܵ
ܲ
ܐ�

. ܬܠܵܬܼܵ
114 их благовествовать и научать 

наставило.

ܢ ܠܒܸܢܝܵܢ  ܲ
ܡ ܦܪܵܘܿܩ� ܔِܣܬܵ‌ܐ ܕܣ̣ܵ ܲ ܗܵܐ ܫ�

ܥܹܕܬܵܐ:
115 Таковое основанье положил 

Спаситель, чтобы Церковь созидать,

ܖ ܐܢܵܫܘܼܬܹܗ. ܲ ܠܸܦ ܡܵܪܢ ܒܝ� ܲ
ܗܵܐ ܬܵܘܕܝܼܬܼܵ ܕܐ� 116 так Господь наш исповедовать учил 

во человечестве Своём.

ܬܼܪܹܝܢ  ܒܼܥܝܼܢ ܘ�ܲ ܲ ܢܹܐ ܫ�
ܵ
ܐ ܬܘܼܒܼ ܐܚܪ̈ ܓܒܼܵ
ܠܡܝܼܕܘܼܬܹܗ܉ ܲ

ܠܬ�
117 Также Он других семьдесят два избрал 

ученика

ܐ ܕܒܹܝܬܼ  ܝ̈ܵ ܖܡܘܼܬܼ ܗܵܢܘܿܢ ܣܵܒܹ̈ܐ ܓܒ�ܲ ܒ�ܲ
ܝܼܣܪܵܝܼܠ.

118 по подобию Израиля старейшин —

ܐ ܠܹܗ ܡܵܪܢ ܡ̣ܢ  ܗܵܠܹܝܢ ܦܥܵ̈ܠܹܐ ܓܒܼܵ
ܝܼܣܪܵܝܼܠ܄

119 израилитян избрал Господь 
в работники Свои.

ܠ  ܲ
ܩܸܕ ܐܸܢܘܿܢ ܕܢܸܗܘܘܿܢ ܒܵܢܹ̇ܝܢ ܥ�

ܲ
ܘܦ�

ܬܐِܣܬܹܗ. ܲ ܫ�
120 Им же Он основу заповедал заложить 

из избранного камня —

ܦܫܹܗ  ܢ ܢ�ܲ ܟܹܐܦܐܵ ܓܒܝܼܬܼܵ ܕܪܸܫܝܼܬܼ ܓܸܢܣ�ܲ
ܢܝܼ: ܟ�ܲ

121 из Начаткаa рода нашего, как Сам Себя 
назвал, —

ܓܼܕܠܵܐ ܕܒܸܢܝܵܢ  ܒܼ ܟܠܹܗ ܡ�ܲ ܟ�ܲ
ܲ
ܘܒܵܗ̇ ܡܸܬܼܪ�

ܩܘܼܫܬܵ.
122 на ней вся башня сложена из правды.

a  Ср. Кол. 1, 18

49	 ʔīṯūṯā — термин, в зависимости от контекста и времени использования служащий для пе-
редачи ряда смежных понятий, как то: «сущность» (οὐσία), «ипостась» (ὑπόστασις), «су-
ществование», «вечность» (см.: Thesaurus syriacus / ed. R. Payne Smith. Oxonii, 1879–1901. 
P. 173). Ю. Н. Аржанов также приводит ʔīṯūṯā для ἕξις (см.: Porphyry. On Principles and Matter: 
A Syriac Version of a Lost Greek Text with an English Translation, Introduction, and Glossaries / 
ed. Y. Arzhanov. Berlin; Boston, 2021. P. 129). Наш выбор перевода основан на различении 
Мар Ба̄б̱аем Великим ʔīṯūṯā и ʔūsīā (οὐσία) в «Книге единения»: «Так с помощью этого 
малого подобия для убеждения детства [разума] рассудим о существовании (ʔīṯūṯā) веч-
ной поклоняемой природы, которая никоим образом неделима, безграничная сущность 
(ʔūsīā) которой не составлена из частей и не может разделяться на части вопреки хуле 
Х̣на̄ны Адиабенского» (перевод наш по: Babai Magni Liber de Unione. P. 24). 
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ܪܝܼ  ܲ ܘܗܝ ܪܹܫܵܐ ܫ� ܦܛܵܪܘܿܣ ܠܘܼܩܖܵܡ ܕܐܝܼܬܼܵ
ܕܢܸܒܼܢܹܐ܄

123 Первым Пётр, будучи главою, строить 
начал,

ܦܝܼܪ ܙܢܵܐ  ܲ ܓܝܼ ܫ� ܒܿܚܹܗ ܡܵܪܢ ܕܣ�ܲ ܲ ܘܫ�
ܕܒܸܢܝܵܢܹܗ.

124 и Господь его прославил за искусство 
зодчества его.

ܬ݀  ܲ
ܒܿܠ� ܲ ܟܹ̈ܐ ܐܸܬܼܝ�

ܲ
ܠ� ܒܪܝܸܠ ܪܸܫ ܡ�ܲ ܡ̣ܢ ܓ�ܲ

ܬܼ: ܗ݇ܘ̣ܵ
125 Гавриил архангел передал основу

ܟܼܝܵܐ. ܪܝܵܐ ܟܵܗܢܵܐ ܕ�ܲ
ܙܟ�ܲ ܢܵܢ ܒܪܹܗ ܕ�ܲ ܲ ܨܹܝܕ ܝܘܿܚ� 126 Иоанну, отпрыску Захарии — 

священника благого;

ܒܿܠܵܗ̇ ܦܛܵܪܘܿܣ ܪܸܫ  ܲ
ܢܵܢ ܩ� ܲ ܡ̣ܢ ܝܘܿܚ�

ܠܡܝܼ̈ܕܹܐ܄ ܲ
ܬ�

127 Пётр же, глава учеников, воспринял её 
от Иоанна

ܐ ܕܠܵܐ  ܝܡܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܬܼܩܸܢ ܘܣܵܡܵܗ̇ ܒܗ�
ܲ
ܘܐ�

ܙܘܼܥܙܵܥܵܐ.
128 и восставил её в вере нерушимо:

ܠܵܗ ܟܧܶ ܩܪܵܝܗܝ  ܲ
ܒܼܪܵܐ ܕܐ� ܲ ܡܫܝܼܚܵܐ ܘ�

ܢ܄ ܲ
ܠܦܪܵܘܿܩ�

129 он Спасителя назвал Христом 
и Сыном Богаa —

ܠܵܗ ܟܠܵܐ ܒܪܘܼܚܵܐ  ܲ
ܫܚܹܗ ܐ� ܐ݇ܢܵܫܵܐ ܕܡ�ܲ

ܝܠܵܐ. ܲ ܘܚ�
130 человеком, Бог которого помазал 

силою Своей и Духом.

ܪܢ  ܐ ܐܸܡ�ܲ ܝܡܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܠ ܗܵܕ ܡܸܠܬܼܵ ܕܗ� ܲ
ܥ�

ܡܵܪܢ:
131 На сиих словах о вере наш Господь 

нам повелел

ܠ  ܲ
ܝܟ ܕܥ�

ܲ
ܪܝܼܪܵܐܝܼܬܼ ܐ� ܲ ܕܢܸܒܼܢܹܝܗ̇ ܠܥܹܕܬܹܗ ܫ�

ܫܘܿܥܵܐ.
132 Его истинную Церковь, словно 

на скале, построить.

ܟܼܪܸܙܘ ܘܗܵܟܼܢ  ܲ ܐ ܗܵܟܼܢ ܐ� ܟܠܗܘܿܢ ܫܠܝܼܚܹ̈
ܠܸܦܘ܉ ܲ

ܐ�
133 Так учили все апостолы в Благовестии 

своём:

ܝܟ  ܚܕܵܐ ܫܵܘܝܘܼ ܒܢܵܐܘܼܗ̇ ܠܥܹܕܬܵܐ ܐ�ܲ ܘܒ�ܲ
ܕܘ. ܲ

ـܩ�
ܲ
ܕܐܸܬܦ�

134 по единому подобию, как заповедано 
им было, Церковь строя.

ܢ ܠܹܗ ܡ̣ܢ  ܒܼܢ�ܲ ܲ ܖ ܕܹܝܢ ܡܸܢܗܘܿܢ ܐܸܬܼܚ� ܲ ܚ�
ܦܘܼܠܚܵܢܹܗ܉

135 Но один из них, труду предпочитая 
праздность,

ܦܫܹܗ ܚܠܵܦ  ܓܼܪܵܐ ܚܢܘܼܩܝܵܐ ܕܢ�ܲ
ܲ
ܠ ܐ� ܲ

ܫ̣ܩ� ܘ�ܲ
ܩܘܼܛܵܥܹܗ.

136 мзду воспринял за своё 
злодейство — удавился.

ܝܹܐ̈  ܲ ܪ ܒܥܘܼܬܪܵܐ ܪܵܒܵܐ ܕܚ� ܓ�ܲ
ܲ
ܩ ܕܢܸܬܿܬ� ܫ̣ܒ�ܲ

ܖ̈ܬܹܐ: ܲ ܚ�
137 Новой жизни предпочёл великое 

богатство:

a  Мф. 16, 16
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ܒܹܗ ܘܐܵܘܒܸܕ  ܒܸܿܢ ܪ�ܲ ܲ ܪܚܸܡ ܟܸܣܦܐܵ ܘܙ� ܘ�ܲ
ܦܫܹܗ. ܢ�ܲ

138 возлюбивший серебро, своего Учителя 
продал и был погублен.

ܐ ܠܸܒܗܘܿܢ  ܘܗܝ ܥܢܸܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܵ
ܒܪ̈ ܲ ܟܠܗܘܿܢ ܚ�
: ܒܪ̈ܘܼܚܵܢܝܵـܬܼܵ

139 Все друзья его впустили в сердце 
Духа — 

ܬܼ  ܝ ܐܝܼܡܵܡ ܒܪܸܚܡ�ܲ ܲ
ܐ ܠܸܠ� ܘܗܘ̤ ܗܵܪܹܓܼ̇ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܟܸܣܦܐܵ.
140 он же днём и ночью сребролюбием 

томился:

ܟܼܡܵܐ  ܨܪܹܗ ܕ�ܲ ܲ ܚܙܵܬ݀ ܝ�
ܲ
 ܕ�

ܐܵܦ ܟܹܐܢܘܼ‍ܬܼܵ
ܢ: ܓܘܼܡܕܵ

141 Справедливость, видя всё бесстыдство 
его злобы,

ܟ  ܐ ܢܸܬܼܗܵܦ�ܲ ܡܝܼܡܹ̈
ܲ
ܡ ܬ�

ܲ
ܪܦܝܵܬܹܗ ܕܥ�

ܲ
ܠܵܐ ܐ�
ܐ. ܗ݇ܘ̣ܵ

142 не позволила ему вернуться в сонм 
благочестивых.

ܫܠܸܡ  ܡܣܸܢ ܝܼܗܘܼܕܵܐ ܡ�ܲ ܲ ܨܪܵܐ ܚ� ܲ ܒܗܵܢܵܐ ܝ�
ܒܹܿܗ:

ܲ
ܪ�

143 Эта злоба возросла в предателе Иуде 
так, что он

ܩ̣  ܚܢ�ܲ ܡܵܐ ܕܐܸܙܵܠ ܘ�ܲ ܲ
ܠܝܼ ܥܕ�

ܲ ܘܠܵܐ ܢܵܚ ܘܫ�
ܦܫܹܗ. ܢ�ܲ

144 мира и покоя не обрёл, пока 
не удавился.

ܒܿܔܼܰ  ܬܝܼܬܼܵ ܦܸܣܬܼܵ ܪ�ܲ ܒܼ ܡ�ܲ ܢ̣ܣ�ܲ
ܠܡܝܼܕܘܼܬܹܗ: ܲ

ܕܬ�
145 Взял Матфийa великий жребий 

ученичества его, 

ܐ  ܪܓܼܵ ܡܢܵܝܗܝ ܒܕ�ܲ ܓܼܒܵܝܗ‌ܝ ܪܘܼܚܵܐ ܘ�ܲ ܘ�ܲ
ܐ. ܫܠܝܼܚܘܼܬܼܵ ܲ

ܕ�
146 Дух избрал его, в пути апостольском 

исчислив.

ܬܼܪܹܝܢ ܐܵܦ  ܒܼܥܝܼܢ ܘ�ܲ ܲ ܐ ܘܫ� ܪ ܫܠܝܼܚܹ̈ ܬܪܸܥܣ�ܲ
ܠܡܝܼ̈ܕܹܐ܄ ܲ

ܬ�
147 Семьдесят и два ученика и апостолов 

числом двенадцать

ܒܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ. ܪ ܐܸܢܘܿܢ ܪ�ܲ ܕ�ܲ
ܲ ܥ ܦܸܢ̈ܝܵܢ ܫ� ܪܒ�ܲ

ܲ
ܠܐ� 148 на четыре света стороны послал 

Христос:

ܠ  ܲ
ܠܒܸܿܫ ܐܸܢܘܿܢ ܥ�

ܲ
ܐ ܐ� ܝܢܵܐ ܛܵܒܼܵ ܙ�ܲ
ܝܗܘܿܢ: ܲ ܪܸ̈ܓܼܫ�

149 чувства их облёк доспехом прочным, 

ܝܠܵܐ  ܲ ܝܸܠ ܙܵܘ̈ܥܹܐ ܕܪܹ̈ܥܝܵـܢܵܝܗܘܿܢ ܒܚ� ܲ ܘܚ�
ܕܪܘܼܚܵܐ.

150 разума движенья силой Духа укрепив.

ܪܬܵܐ  ܘ ܣܒ�ܲ ܟܼܪِܙܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܵܐ ܓܙܝܼܪܵܐ ܡ�ܲ
ܲ
ܠܥ�

ܠܚܘܿܕ: ܒ�ܲ
151 Лишь обрезанным они Благую Весть 

несли,

ܒܼܝܵܐ  ܐ ܦܘܵܠܘܿܣ ܓ�ܲ ܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܵܐ ܕܩ̣ܵ ܲ
ܥܕ�

ܐ. ܡܡܹ̈
ܲ
ܫܠܝܼܚܵܐ ܕܥ�

152 пока Павел не восстал — избранный 
апостол для народовb.

239r

a  Деян. 1, 15–26  b  Ср. Рим. 1, 5; ʕammē (мн. ч.) — букв. «народы», т. е. язычники; ʕammā 
(ед. ч.) — «народ», т. е. иудеи
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ܘ  ܦܟܼܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܕܵܝܹܐ ܡܸܬܼܗ�ܲ ܡ ܝܗܘܼ̈
ܲ
ܥ�

ܡܝܼܢܵܐܝܼܬܼ܄ ܲ
ܐ�

153 Научали иудеев непрестанно,

ܝܢܵܬܼ  ܘ ܡ̣ܢ ܗܘܼܦܟܵܵܐ ܕܒ�ܲ ܖ ܟܵܘܙܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܟ�ܲ
ܐ. ܡܹ̈

ܲ
ܥ�

154 пред язычниками проповедь вести 
робея.

ܬ݀  ܲ
ܚܙܵܗ̇ ܠܗܵܕܹܐ ܠܵܐ ܫܸܦܪ� ܲ

ܘܐܵܦ ܗܘ̤ ܡܵܪܢ ܕ�
ܠܹܗ:

155 И Господь, когда увидел это, 
вознегодовал,

ܐ ܕܢܸܦܪܘܿܩ ܘܠܵܐ  ܡܡܝܼ̈ܢ ܐܸܬ̣ܵ ܲ
ܠܟܼܠ ܥ� ܲ

ܕ�
ܡܵܐ. ܲ

ܐ ܠܥ� ܗ݇ܘ̣ܵ
156 ибо все народы Он пришёл спасти, 

а не один лишь;

ܡܵܐ  ܲ
ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܥ� ܕܝܼܠܹܗ ܐܸܢܘܿܢ ܕܡ�ܲ

ܐ܄ ܡܡܹ̈
ܲ
ܘܥ�

157 ибо и язычники, и иудеи — все 
Христовы суть:

ܝܸܢ ܟܧܶ. ܲ ܪܥܘܼ‍ܬܼܵ ܘܫ� ܲ ܕ ܬ� ܕ ܡܵܘܬܹܗ ܥ̣ܒ�ܲ ܲ ܒܼܝ� ܲ ܘ� 158 Смертию Своей Он согласие и мир 
для всех установил.

ܠ  ܓܼܪܹܗ ܠܦܘܵܠܘܿܣ ܠܘܼܩܒ�ܲ ܲ ܒܵܐ ܫ�
ܲ
ܛܢܵܢܵܐ ܪ�
ܩܘܼܫܬܵ܄

159 Ревностью великой возгорелся Павел 
против истины:

ܫܡܹܗ ܕܝܼܫܘܿܥ  ܐ ܒ�ܲ ܘܟܼܠ ܕܡܵܘܕܹܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܐ ܠܹܗ. ܠ ܗ݇ܘ̣ܵ ܩܵܛܸ̇

160 убивал он всякого, кто именем Христа 
учил, 

ܹܐ 
ܓܼܡܹܗ ܒܟܹܐܦ̈ ܲ

ܡܸܛܠ ܗܵܕܹܐ ܪ�
ܦܢܵܘܿܣ: ܠܐܸܣܛ�ܲ

161 и за это же побил камнями 
он Стефанаa,

ܫܡܹܗ  ܝܢܵܐ ܕܩܵܪܹܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܐ ܬܘܼܒܼ ܠܐ� ܘܪܵܕܸܦ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܕܝܼܫܘܿܥ.
162 гнал он всякогоb, кто произнёс 

Христово имя.

ܝ  ܲ
ܕܵܝܹܐ ܥܘܼܪ̈ܠ� ܐ ܡ̣ܢ ܝܗܘܼ̈ ܬܼܵ

ܵ
ܠ ܐܸܓܿܪ̈ ܲ

ܫ̣ܩ�
ܠܸܒܵܐ܄

163 Взял он мзду коварных* иудеев 

ܐ  ܕ ܪܵܕܸ̇ܦ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܪܡܣܘܿܩ ܟ�ܲ ܐ ܠܕ�ܲ

ܘܐܸܬ̣ܵ
ܫܡܹܗ ܕܡܵܪܢ. ܲ

ܠ�
164 и отправился в Дамаск, возводя 

на имя Господа гоненья,

ܠܡܝܼ̈ܕܹܐ  ܲ
ܠ ܬ�

ܲ
ܐ ܫܸܡܥܹܗ ܥ� ܝܠ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܕܚ�

ܪ܄ ܲ ܬ�
ܲ
ܒܼܟܼܠ ܐ� ܕ�ܲ

165 ибо слух велик был о Его учениках 
везде —

ܘ  ܢܝܼܛܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܝܡܸܢ ܩ�ܲ ܲ ܒܼ ܗ� ܖ ܛ�ܲ ܘܟ�ܲ
ܒܼ ܨܹܐܖܵܘܗܝ. ܲ

ܠܡܸܩܪ�
166 к Павлу же они приблизиться боялись, 

даже когда в вере укрепился он.

a  Деян. 7, 59  b  1 Кор. 14, 9

*  ʕūrlay lebbā, досл. «необрезанные в сердце»
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ܐ ܥܠܵܘܗܝ  ܪܡܝܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܨܝܼܕܬܵܐ ܕܚܘܼܒܹܗ ܐ�ܲ
ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ܄ ܡ�ܲ

167 Царь-Помазанник тогда сеть любви 
Своей накинул,

ܒܼܢܵܡܘܿܣܵܐ. ܣܩܹܗ ܡ̣ܢ ܕܘܼܒܵܪܹ̈ܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܨܵܕܹܗ ܘܐ� 168 уловив его, и вывел из обычаев 

закона*,

ܕܡܘܼܬܼ  ܚ ܥܠܵܘܗܝ ܒ�ܲ ܕܢ�ܲ
ܲ
ܐ ܕܢܘܼܗܪܹܗ ܐ� ܙܸܠܓܼܵ

ܫܸܡܫܵܐ܄
169 и, подобно солнцу, осиял его лучами 

света,

ܩܪܵܝܗܝ ܩܵܠܵܐ ܕܫܵܐܘܿܠ ܫܵܐܘܿܠ ܠܡ̇ܢ  ܘ�ܲ
ܬܿ ܠܝܼ. ܕܦ�ܲ

ܲ
ܪ�

170 и воззвал к нему: «О Савл, Савл! 
Почему ты Меня гонишь?a

ܟܼܬܘܼܫܵܟ  ܲ
ܦܘܼܫ ܠܵܟ ܡܸܟܸܿܝܠ ܡ̣ܢ ܬ�

ܠ ܩܘܼܫܬܵ: ܕܠܘܼܩܒ�ܲ
171 Прекрати же с истиной бороться:

ܥܵܛܘܼ ܥܘܼܩ̈ܣܹܐ  ܡܒ�ܲ
ܲ
ܢ݇ܬܿ ܠ�

ܲ
ܚ ܐ� ܠܵܐ ܡܸܫܟ�ܲ

ܝܵܐ. ܲ ܩ̈ܫ�
172 ты не можешь острые рожны 

попрать».

ܐ ܦܘܵܠܘܿܣ ܡ̣ܢ  ܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܵܐ ܩ̣ܵ
ܲ
ܒܬܸܡܗܵܐ ܪ�
ܓܸܠܝܵـܢܵܐ܄

173 Поражённый этим откровеньем, 
Павел встал

ܠܸܠ  ܡܡ�ܲ ܲ
ܝܟ ܕ�

ܲ
ܢܘܼ ܐܝܼܬ� ـ̣ܪ ܕܡ�ܲ ܥ̣ܢܵܐ ܘܐܸܡ�ܲ ܘ�ܲ

ܡܝ. ܲ
ܥ�

174 и молвил: «Кто же Ты, со мною 
говорящий?»

ܢ݇ܬܿ  ܲ ܓܠܵܐ ܠܹܗ ܡܵܪܢ ܕܐܸܢܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܝܼܫܘܿܥ ܕܐ�
ܢ݇ܬܿ܄ ܲ ܪܵܕܹܦ ܐ�

175 И Господь ему открылся: «Я — Иисус, 
Которого ты гонишь.

ܗܘ̤ܝܼ ܣܵܗܕܵܐ ܚܠܵܦ  ܦܘܼܫ ܠܵܟ ܡܸܟܸܿܝܠ ܘ�ܲ
ܪܵܕܘܿܦܐܵ.

176 Будь же ты отныне за гонимых 
мучеником сам,

ܕܘܿܦܹܐ ܚܠܵܦ 
ܵ
ܫ ܡ̣ܢ ܪ̈ ܲ ܢ݇ܬܿ ܕܬܸܚ�

ܲ
ܥܬܼܝܼܕ ܐ�

ܟܵܪܘܿܙܘܼܬܼܝ:
177 за благую весть Мою уготовано тебе 

от них страдать,

ܝܬܿ  ܚܙ�ܲ
ܲ
ܘܬܸܗܘܹܐ ܣܵܗܕܵܐ ܕܡܸܕܸܿܡ ܕ�

ܥܦܸܢܝܵܢ. ܪ̈ܒ�ܲ
ܲ
ܒܐ�

178 станешь мучеником ты за всё, 
что повидал на свете»b.

ܒܼܝܵܐ  ܗܵܕܹܐ ܗ̣݇ ܓܒܼܝܼܬܹܗ ܕܦܘܵܠܘܿܣ ܓ�ܲ
ܐ: ܡܡܹ̈

ܲ
ܫܠܝܼܚܵܐ ܕܥ�

179 Таково избранье Павла, 
для язычников апостола,

ܠܡܝܼܕܘܼܬܹܗ  ܲ
ܘܗܵܐ ܫܘܼܪܵܝܵܐ ܕܬ�
ܫܠܝܼܚܘܼܬܹܗ. ܲ

ܘܕ�
180 Таково его ученья и апостольства 

начало:

239v

a  Деян. 22, 7  b  Деян. 22, 8–10

*  nāmōsā, букв. «закон», т. е. фарисейство Павла до его апостольства
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ܚܙܵܐ ܘܩܵܠܵܐ  ܲ
ܠܸܡ ܠܚܸܙܘܵܐ ܕ� ܲ ܒܸܿܠ ܘܫ�

ܲ
ܩ�

ܥ܄ ܫ̣ܡ�ܲ ܲ
ܕ�

181 гласу и виденью вняв, повиновался — 

ܫܝܘܼܬܹܗ  ܲ
ܦ ܠܹܗ ܡ̣ܢ ܩ�

ܲ
ܚܠ�

ܲ
ܘܐܸܫܬ�

. ܟܿܝܼܟܼܘܼ‍ܬܼܵ ܠܪ�ܲ
182 от жестокости к добру переменился,

ܕܪܝܼܘܗܝ  ܲ ܢܫ� ܐ ܕ�ܲ
ܐ ܥܘܼܪ̈ܠܹܐ ܨܒ̣ܵ ܡܡܹ̈

ܲ
ܠܥ�

: ܫܠܝܼܚܘܼ‍ܬܼܵ ܒ�ܲ
183 к необрезанным народам возжелал 

быть посланным в апостольстве 
своём,

ܪܫܹܗ ܕܢܸܗܘܹܐ ܛܵܥܝܼܢ  ܕܸܿܡ ܕ�ܲ
ܲ
ܘܩ�

ܝܗ̈ܘܿܢ. ܥܘܼܣܵܩ�ܲ
184 прежде наставленье получив о том, 

чтобы бремя тяжкое их вместе с ними 
понести.

ܥ ܝܘܼܠܦܢܹܵܗ ܕܗܵܘ̣  ܲ
ܐ ܙܪ� ܡܡܹ̈

ܲ
ܒܟܼܠܗܘܿܢ ܥ�
ܐ܄ ܕܪܵܕܸܦ ܗ݇ܘ̣ܵ

185 И во всех народах сея некогда гонимое 
ученье,

ܐ ܠܵܐ  ܝܹ̈ ܲ ܐ ܕܚ�
ܪܬܼܵ ܡܠܵܗ̇ ܠܬܹܒܹܝܠ ܣܒ�ܲ ܘ�ܲ

ܡܵܝ̈ܘܿ‍ܬܹ.
186 он вселенную Благою Вестью жизни 

и бессмертья наполнял,

܄ ܠܠܸܫܵܢܹ̈ܐ ܡ̣ܢ ܛܵܥܝܘܼ‍ܬܼܵ ܐ ܘ�ܲ ܡܡܹ̈
ܲ
ܦܢܝܼ ܠܥ�

ܲ
ܐ� 187 языки все и народы отвращал 

от заблужденья,

ܟܼܠܸܠ  ܲ ܟܼܪܘܼ‍ܬܼܵ ܘܫ� ܲ
ܦܬ� ܐ ܕ�ܲ ܚܸܦ ܢܵܘܣܹ̈ ܘܣ�ܲ

ܩܘܼܫܬܵ.
188 рушил капища и истины вершил 

строенье,

ܪܥܵܐ ܕܫܸܡ ܕܸܚ̈ܠܵܬܼܵ ܡ̣ܢ ܟܠ  ܲ ܩܪܹܗ ܠܝ�
ܲ
ܥ�

ܡܡ̈ܝܼܢ܄ ܲ
ܥ�

189 с корнем вырывая имя многобожья 
из народов,

ܥܦܸܢܝܵܢ. ܐܪ̈ܒ�ܲ ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ ܒ�ܲ ܪܥܵܐ ܕܡ�ܲ ܥ ܙ�ܲ
ܲ
ܘܙܪ� 190 света все четыре стороны засевая 

семенем ученья.

ܪܥܵܐ ܚܖܵܐ  ܲ ܠܸܦ ܒܐ� ܲ
ܐ ܐ� ܬܠܵܬܼܵ ܫܡܵܗܹ̈

܉ ܐܝܼܬܼܘܼܔܼܰ
191 И о трёх он именах учил для единого 

Существованья, 

ܣܝܵܐ ܡ̣ܢ ܟܠ ܘܪܵܡܵܐ ܡ̣ܢ ܟܠ ܘܠܵܐ  ܕܟ�ܲ
ܪܟܵܐ. ܡܸܬܼܕ�ܲ

192 непостижимого, сокрытого, 
всевышнего:

ܐ  ܒܼܪܵܐ ܘܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܩܢܘܿܡܹ̈ ܐ ܘ�ܲ ܒܼܵ
ܲ
ܐ�

܄ ܬܠܵܬܼܵ
193 Отец, и Сын, и Дух Святой — три 

кномы.

ܪ ܕܢܵܘܕܸܐ ܚܖܵܐ ܐܝܼܬܼܘܼ‍ܬܼܵ ܕܠܵܐ ܫܘܼܪܵܝܵܐ. ܐܸܡ�ܲ 194 Он говорил: «Да исповедуем единое 
и безначальное Существованье!»a

ܬ݀  ܲ
ܒܿܠ� ܲ ܢ ܐܸܬܼܝ�

ܲ
ܗܵܕ ܬܵܘܕܝܼܔܼܰ ܡ̣ܢ ܦܪܵܘܩ�

ܬܼ܄ ܗ݇ܘ̣ܵ
195 Исповедание это — от Спасителя 

наследство,

a  Ср. 2 Кор. 13, 13



44 А ЛЕКС АН ДР ВА ЛЕРИЕВИЧ ТАМРА ЗОВ

ܠܵܗܵܝܵܐ. ܲ
ܝܟ ܦܘܼܩܕܵܢܵܐ ܐ�

ܲ
ܐ ܐ� ܒܿܠܘܼܗ̇ ܫܠܝܼܚܹ̈

ܲ
ܘܩ� 196 и апостолы восприняли его, согласно 

заповеди Божьей,

ܲܠܚܘܼܗܝ ܠܥܵܠܡܵܐ 
ܐ ܦ� ܒܗܵܠܹܝܢ ܫܡܵܗܹ̈
ܦܘܼܠܚܵܢ ܩܘܼܫܬܵ܄

197 сими именами мир возделывая 
в правде,

ܢ ܠܟܼܠܵܗ̇  ܓ�ܲ ܒܼܥܘܼܗ̇ ܡ�ܲ ܒܼܗܵܢ ܪܘܼܫܡܵܐ ܛ�ܲ ܘ�ܲ
ܥܵܢ̈ܐ.

198 их знамением всю паству осеняя 
щедро.

ܖ ܒܪܵܐ  ܲ ܕܥܵܒܼܘܿܕܵܐ ܚ� ܒܼܕܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܕܡܘܼ‍ܬܼܵ ܕܥ�

ܟܼܪܸܙ: ܲ ܐ�
199 Зрак раба и зрак Творцаa — единый 

Сын — таково Евангелие их:

ܐ  ܗܘ̤ܵ ܒܼܫܹܗ ܡܸܠܬܼܵ ܝܼܚܝܼܕܵܐ ܘ�ܲ ܲ
ܐܢܵܫܵܐ ܕܠ�
ܡܫܝܼܚܵܐ.

200 человеком Слово облеклось 
и сделалось Христом.

ܬܸܡܘ  ܲ ܐ ܘܚ� ܖܡܵܝܹ̈
ܲ
ܐ ܫܠܸܡܘ ܩ�

ܪܬܼܵ ܠܗܵܕܹܐ ܣܒ�ܲ
ܗܒܿܘܼܗ̇܄ ܲ ܝ�

201 Древние сию благую весть восприняли 
и утвердили,

ܪܗܘܿܢ. ܲ ܬ� ܕܒܼܵ ܲ
ܪܬܘܼܔܼܰ ܪܘܼܚܵܢܵܝܬܵ ܠ� ܲ ܝܟ ܝ�

ܲ
ܐ� 202 им вослед пришедшим передав её 

в духовное наследство. 

ܦܢܵܘܿܣ: ܒܸܿܠ ܪܓܼܘܼܡܝܵܐ ܐܸܣܛ�ܲ
ܲ
ܗ̇ ܩ� ܡܸܛܠܵܬܼܵ 203 За него камнями побиение принял 

Стефанb,

ܐ ܚܠܵܦ  ܖܡܘܼܬܼ ܢܵܒܼܘܼܬܼ ܕܐܸܬܼܪِܓܸܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒ�ܲ
ܪܬܘܼܬܹܗ. ܲ ܝ�

204 подобно Навуфею, за наследственный 
надел побитому камнямиc;

ܥܩܘܿܒܼ ܫܠܝܼܚܵܐ܄ ܲ ܒܸܿܠ ܡܵܘ‍ܬܵ ܝ�
ܲ
ܗ̇ ܩ� ܡܸܛܠܵܬܼܵ 205 за него апостол Яков принял смертьd,

ܐ ܘܠܵܐ  ܓܼܙܵܡܹ̈ ܪܦܹܝܗ̇ ܠܵܐ ܒ�ܲ ܐ ܕܢ�ܲ ܘܠܵܐ ܨܒܼܵ
ܕܵܠܹܐ. ܒܫܘܼ̈

206 ни угрозами, ни лестью от него 
не отступившись;

ܪ ܪܹܫܹܗ܉ ܲ ܗ̇ ܐܸܙܕܩܸܦ ܦܛܵܪܘܿܣ ܒܵܬ� ܡܸܛܠܵܬܼܵ 207 за него распят был Пётр головою вниз;

ܐ ܦܘܵܠܘܿܣ  ܩܝܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܗ̇ ܐܸܬܼܢ�ܲ ܘܡܸܛܠܵܬܼܵ
ܒܼܝܵܐ. ܓ�ܲ

208 за него случилось жертвенное 
возлияньеe избранного Павла;

ܐ  ܘ ܫܠܝܼܚܹ̈ ܕܦܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܲ
ܗ̇ ܡܸܬܼܪ� ܡܸܛܠܵܬܼܵ

ܟܠܗܘܿܢ:
209 за него гонения апостолы терпели,

ܒܸܿܠܘ ܚܠܵܦܹܝܗ̇ ܫܸܢ̈ܕܹܐ ܘܡܵܘ‍ܬܵ ܘܠܵܐ 
ܲ
ܘܩ�

ܦܝܼܘ. ܐܸܬܼܪ�ܲ
210 принимали смерть и пытки, 

но не отступали. 

ܬܼ ܗܵܕ  ܬ݀ ܗ݇ܘ̣ܵ ܨܒ�ܲ ܖܡܹܗ ܕܝܼܫܘܿܥ ܐܸܬܼܢ�ܲ ܒ�ܲ
: ܬܵܘܕܝܼܬܼܵ

211 На Христовой крови это исповеданье 
взросло,

a  Флп. 2, 6–7  b  Деян. 7, 59  c  3 Цар. 21, 17  d  Деян. 12, 2  e  2 Тим. 4, 6; Флп. 2, 17: σπέν-
δομαι передаётся в Пешитте как meṯnaqqē ˀnā (< √nqʔ), т. е. с сохранением коннотации возли-
яния, в синодальном переводе этот оттенок значения не учтён
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ܗ̈ܕܹܐ ܐܵܦ  ܖܡܵܐ ܕܣ�ܲ ܪܘܵܬ݀ ܒ�ܲ ܬ̤ ܘ�ܲ ܲ ܘܫܸܘܚ�
ܐ. ܫܠܝܼܚܹ̈ ܲ

ܕ�
212 мучеников кровью орошённое, 

удобрённое кровию апостольской.

ܕܝܼܫܵܐ ܛܝܼܡܵܔܹܘܣ܄ ܲ
ܐ ܩ� ܠܗܵܕ ܬܵܘܕܝܼܬܼܵ ܚܓܼܵ 213 Тимофей сего исповеданья торжество 

установил,

ܒܵܐ ܡܗܝܼܪܵܐ ܦܘܵܠܘܿܣ  ܓܥܸܠ ܠܹܗ ܪ�ܲ ܲ
ܝܟ ܕܐ�

ܲ
ܐ�

ܒܼܝܵܐ. ܓ�ܲ
214 ведь доверил ему избранный 

искусный Павел

ܒܿܠܵܗ̇ ܡܼܢܹܗ܉ ܲ
ܠܵܗܵܝܵܐ ܩ�

ܲ
ܝܟ ܓܘܼܥܠܵܢܵܐ ܐ�

ܲ
ܐ� 215 сей Божественный залог —

ܙܗܝܼܪܘܼܔܼܰ ܕܠܵܐ  ܐ ܠܵܗ̇ ܒ�ܲ ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܘܢܵـ̇ـܛ�ܲ
ܨ. ܲ

ܠ� ܲ ܬܸܬܼܚ�
216 Тимофей хранил его во бденьи, дабы 

не утратить,

ܝܵـ ܲ ܢ ܡܵܘܒܸܿܕ ܠܵܗ̇ ܚ� ܐ ܓܹܝܪ ܕܐܸ ܥ̇ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܝܵܕ�

ܘܗ̈ ܡܵܘܒܸܿܕ:
217 ибо знал, что жизнь свою погубит, 

погубив его;

ܝܟ  ܐ ܠܵܗ̇ ܐ�ܲ ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܸܛܠ ܗܵܢܵܐ ܢܵـ̇ـܛ�ܲ
ܝܵـܘܗ̈. ܲ ܠܚ� ܲ

ܕ�
218 посему, как свой живот, он его 

оберегал.

ܐ  ܐܵܦ ܩܠܹܝܡܝܼܣ ܒܗܵܕܹܐ ܐܘܼܪܚܵܐ ܪܖܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܐܵܦ ܗܘ̤:

219 Тою же дорогой Климент шёл, 

ܕܘ  ܠܡ�ܲ
ܲ
ܒܵܐ ܕܠܹܗ ܐܸܬܿܬ�

ܲ
ܐ ܪ� ܖ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܕܚ�

ܝܗܘܿܢ ܗܵܠܹܝܢ. ܬܪ�ܲ
220 ведь один Учитель был у них обоих:

ܐ ܨܸܒܼܝܵܢ ܐܵܦ  ܖ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܒܵܐ ܘܚ�
ܲ
ܐ ܪ� ܖ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܚ�
ܠܡܝܼ̈ܕܹܐ܉ ܲ

ܬ�
221 какая воля у Него, такая и у них — Его 

учеников,

ܒܵܢܘܼܬܹܗ  ܘ ܠܵܗ̇ ܠܪ�ܲ ܘܫܵܠ̇ܡܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܠܡܝܼܕܘܼܬܹܗ. ܲ

ܘܬ�
222 они же были преданы Его учительству 

и наставленью.

ܐ ܡܗܝܼܪ ܒܘܼܝܵـܢܵܐ܄ ܒܼܪܵܐ ܛܵܒܼܵ ܓܼܢܵܛܝܼܣ ܓ�ܲ ܲ
ܐܵܦ ܐ� 223 И Игнатий, муж благой 

и в рассуждении искусный,

ܐ ܐܵܦ  ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܪܖܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܒܗܵܕܹܐ ܐܘܼܪܚܵܐ ܕܗ�
ܗܘ̤.

224 так же шествовал стезёю веры,

ܒܵܐ܄ ܢܵܢ ܙܥܘܿܪܵܐ ܘܪ�ܲ ܲ ܐ ܕܗܵܘ̇ ܝܘܿܚ� ܠܡܝܼܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܲ
ܬ� 225 наставленье получив от Иоанна — 

великого и малого одновременно:

ܪܓܵܐ  ܐ ܒܕ�ܲ
ܒܿ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ

ܫܢܵܘ̈ܗܝ ܘܪ� ܐ ܒ�ܲ ܙܥܘܿܪ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ. ܕܡ�ܲ

226 годами малого — великого 
в наставничества чине.

܄ ܠܦܢܵܘܼ‍ܬܼܵ ܝܵܐ ܕܡ�ܲ ܲ ܒܸܿܠ ܪܸܕܝܵܐ ܚ�
ܲ
ܡܸܢܹܗ ܩ� 227 Из его учительства истока 

животворного

ܐ  ܗܘ̤ܵ ܟܼܝܘܼܬܼ ܠܸܒܵܐ ܘ�ܲ ܦܫܹܗ ܒܕ�ܲ
ܫܩܝܼ ܠܢ�ܲ

ܲ
ܘܐ�

ܗܕܵܐ. ܣ�ܲ
228 свою душу напоил Игнатий чистотою 

сердца, мучеником став.

240r
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ܐܪܥܵܐ܉ ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܚܵܘܝܼ ܒ�ܲ ܲ ܒܵܐ ܕܗ�
ܲ
ܫܪܵܪܵܐ ܪ� 229 Веры истину великую явил он в мире,

ܐ ܕܡ̣ܢ  ܫܹ̈ ܲ ܦܝܼ ܒܵܐܓܼܘܿܢ ܚ�
ܲ
 ܕܠܵܐ ܐܸܬܼܪ�
. ܝـ̈ܘܵ‍ܬܼܵ ܲ ܚ�

230 от неё не отступив, терзаемый 
зверями.

ܕܝܼܫܵܐ ܕܝܼܵܢܘܿܣܝܘܿܣ܄ ܲ
ܡܝܼ ܐܵܦ ܩ� ܲ

ܠܹܗ ܐܸܬܼܕ� 231 Ему же уподобился святейший 
Дионисий,

ܪܥܵܐ ܠܵܘ ܐ݇ܢܵܫܵܐܝܼܬܼ. ܲ ܠܸܠ ܒܐ� ܠܵܗܵܐܝܼܬܼ ܡ�ܲ
ܲ
ܘܐ� 232 мир Божественным, а не людским 

глаголом научавший.

ܟܼܝܘܼܬܼ  ܬܼ ܕ�ܲ
ܬ݀ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ

ܪܢܵܫܵܐ ܟܡܵܐ ܣܸܦܩ� ܐܘܿ ܒ�ܲ
ܦܫܹܗ: ܢ�ܲ

233 О человек! Насколько чистою была его 
душа,

ܠܝܼܩܵܐ ܪܵܡ ܡ̣ܢ ܟܠܵܐ. ܲ
ܩܵܝܘܼ ܒܗܵܘ ܙ�

ܠܡܸܬܼܒ�ܲ 234 чтобы взирать на всевеликий свет!

ܡܠܸܐ  ܲ
ܐ ܕ� ܫܹ̈ ܲ ܚ̣ ܚ�

ܲ
ܫܠ� ܲ

ܪ ܒܸܣܪܵܐ ܕ�
ܐܘܿ ܒ�ܲ

ܟܝܵܢܹܗ܄
235 О плоти сын, совлекший наполнявшие 

его природу страсти!

ܬܼܪܵܐ ܕܪ̈ܘܼܚܵܢܵـܝܹܐ ܠܥܸܠ ܡ̣ܢ  ܲ
ܡ ܠܹܗ ܒܐ� ܘܩ̣ܵ

ܐ. ܫܹ̈ ܲ ܚ�
236 Он возвысился над ними, войдя 

в духовные пределы;

ܐ  ܡܠ̈ܝܼܢ ܚܸܙܘܹ̈ ܬܡܝܼ̈ܗܵܢ ܡܸܠܵܘܗ̈ ܘ�ܲ
ܪ̈ܘܼܚܵܢܵܝܹܐ܄

237 духовным виденьем исполнены его 
чудесные слова,

ܖܡܘܼܬܼ  ܝܡܵܢܘܼܬܹܗ ܒ�ܲ ܲ ܪܝܼܪ ܢܝܼܫܵܐ ܕܗ� ܲ ܘܫ�
ܘܗܝ.

ܵ
ܒܼܪ̈ ܲ ܚ�

238 истинен есть символ веры Дионисия 
и соработников его.

ܐ  ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܫܠܸܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܠܗܵܢܵܐ ܢܝܼܫܵܐ ܕܗ�
ܛܸܛܘܿܣ:

239 Тому же символу был предан Тит:

ܐ  ܒܼܝܵܐ ܪܖܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܬܹܗ ܕܦܘܵܠܘܿܣ ܓ�ܲ ܒܼܥܸܩ̈ܒܼܵ ܲ ܘ�
ܐܵܦ ܗܘ̤.

240 он шёл следами избранного Павла.

ܘ ܠܵܗ̇  ܒܿܠܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܐ݇ܚܪܹܝܢ ܡܝ�
ܲ
ܖ ܠ� ܲ ܡ̣ܢ ܚ�

: ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܠܗ�
241 От одного другому они передавали 

веру,

ܝܟ  ܒܿܒܼܝܼܢ ܠܵܗ̇ ܐ�ܲ ܲ ܡܚ� ܖ ܪܵܚܡ̇ܝܼܢ ܠܵܗ̇ ܘ�ܲ ܟ�ܲ
ܐ. ܝܹ̈ ܲ ܠܚ� ܲ

ܕ�
242 как жизнь свою её лелея и любя.

ܖ  ܲ ܬܼ ܒܝ� ܬ݀ ܗ݇ܘ̣ܵ ܪܣ�ܲ
ܲ
ܒܟܼܠܵܗ̇ ܬܸܒܹܝܠ ܐܸܬܼܦ�

ܟܵܪ̈ܘܿܙܹܐ܄
243 Она по миру разнеслась 

евангелистами,

ܓܝܼܐ̈ܐ ܣܵܗ̈ܕܹܐ  ܬܼ ܡ̣ܢ ܣ�ܲ ܬ݀ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܒܿܠ�

ܲ
ܘܐܸܬܼܩ�

ܒܚܝܼܪܹ̈ܐ:
244 испытанными мучениками 

воспринята была:

ܨܝܵܐ ܕܢܸܪܫܘܿܡ  ܐ ܟܠܗܘܿܢ ܡ�ܲ ܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
. ـܬܼܵ ܟܼܬܼܝܼـ̈ܒܼܵ ܒ�ܲ

245 и невозможно записать все имена их,
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ܝܬܿ  ܲ
ܠܵܐ ܕܠ� ܲ ܖܡܘܼܬܼ ܚ� ܓܝܼܐ̈ܝܼܢ ܒ�ܲ ܒܗܵ‌ܝ̇ ܕܣ�ܲ

ܠܹܗ ܡܸܢܝܵܢ܄.
246 ибо великое их множество подобно 

есть песчинкам несчислимым. 

ܐ  ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܪܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܒܗܵܕܹܐ ܐܘܼܪܚܵܐ ܕܗ�
ܟܣܘܿܣܛܘܿܣ܉

247 Той же правою стезёю шёл и Сикст,

ܐ ܝܵܪܬܹܗ ܕܟܼܘܼܪܣܝܹܗ ܕܦܛܵܪܘܿܣ  ܗܘ̤ܵ ܘ�ܲ
ܕܬܵܘܕܝܼܬܹܗ. ܘ�ܲ

248 веру и престол приняв в наследство 
от Петра.

ܢܵܣܝܼܣ܄ ܠܗܵܢܵܐ ܢܝܼܫܵܐ ܚܢܸܐ ܪܹܥܝܵܢܹܗ ܕܐܵܬܼܵ 249 К тому же символу свой разум 
устремил и Афанасий, 

ܐ  ܔܼܰ ܕܟܼܠܗܘܿܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܪܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܥܸܩ̈ܒܼܵ ܲ ܘ�
ܐܵܦ ܗܘ̤.

250 он следовал за правым толкованьем

: ܒܼܪܵܐ ܘܪܘܼܚܵܐ ܐܵܘܕܝܼ ܚܖܵܐ ܐܝܼܬܼܘܼ‍ܬܼܵ ܐ ܘ�ܲ ܒܼܵ
ܲ
ܐ� 251 и исповедал так: Отец, и Сын, 

и Дух — единосущны,

ܦܫܵܐ  ܓܼܪܵܐ ܘܢ�ܲ
ܲ
ܐ ܦ� ܒܼܪܵܐ ܠܒܸܫ ܗ݇ܘ̣ܵ ܘ�ܲ

ܢ. ܲ
ܡܸܛܠܵܬ�

252 а Сын облёкся телом и душою ради 
нас.

ܐܪܥܵܐ ܐܵܦ  ܪܬܹܗ ܒ�ܲ ܗܵܕ ܬܵܘܕܝܼܬܼܵ ܓܡ�ܲ
ܢܛܘܿܢܝܼܣ܉ ܠܐ�ܲ

253 Преисполнился Антоний той же верою 
в миру,

ܡ  ܐ ܘܩ̣ܵ ܟܸܿـܟ ܠܚܵܫܹ̈ ܐܕܹܐ ܘܡ�ܲ ܗ̇ ܙܟܼܵܐ ܠܫܹ̈ ܘܒܼܵ
ܟܵܝܵܐ. ܙ�ܲ

254 ею демонов повергнул, страсти 
усмирил, победно торжествуя.

ܒܗܵܕܹܐ ܐܘܼܪܚܵܐ ܪܖܵܐ ܝܘܼܐܵܢܝܼܣ ܦܘܼܡܵܐ 
ܐ܄ ܗܒܼܵ ܲ

ܕܕ�
255 Тою же стезёю шёл и Златоустый 

Иоанн,

ܐ ܒܗܵܢ ܟܘܼܢܵܝܵܐ. ـ̈ـܗܵܬܼܵ ܒܼܵ ܲ ܢܝܘܼܗܝ ܐ� ܦܝܼܪ ܟ�ܲ ܲ ܘܫ� 256 благозвучное прозванье получивший 
от отцов,

ܦܫܹܗ ܛܵܒܼ  ܦܝܘܼܬܼ ܢ�ܲ ܲ ܬܼ ܫ� ܟܼܝܵܐ ܓܹܝܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܕ�ܲ
ܐ܄ ܗܒܼܵ ܲ

ܡ̣ܢ ܕ�
257 ведь души его сиянье ярче золота 

сверкало,

ܕܡܘܼܬܼ  ܝܡܵܢܘܼܬܹܗ ܒ�ܲ ܲ ܚ̇ ܫܪܵܪܵܐ ܕܗ� ܘܨܵܡ�ܲ
ܣܹܐܡܵܐ.

258 и светилась серебром истина его 
исповеданья.

ܠ  ܲ
ܪܚܝܼܡ ܥ� ܓܼܒܸܐ ܘ�ܲ ܒܼܪܵܐ ܘ�ܲ ܐ ܓ�ܲ ܒܚܝܼܪ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܪܢܵܫ܉ ܟܠ ܒ�ܲ
259 Сей муж испытанный был всеми 

избран и любим;

ܓܼܪܵܐ  ܬܪܘܼ‍ܬܼܵ ܕܦ�ܲ ܲ ܡܝ� ܲ
ܐ ܛܵܒܼ ܕ� ܘܝܵܨܸ̇ܦ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܦܫܵܐ. ܘܢ�ܲ
260 зело рачительствуя в добродетели 

души и тела,

܄ ܠܦܢܵܘܼ‍ܬܼܵ ܪܕܝܼ ܫܸܩܝܵܐ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܒܿܘܼܥܵܐ ܐ� ܝܟ ܡ�ܲ

ܲ
ܐ� 261 своё ученье он излил потоком 

бурным:

. ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܬܼ ܦܘܼܡܹܗ ܒܗ�
ܲ
ܬܼ ܡܸܠ� ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܙܝܼܓܼܵ ܘ�ܲ 262 из уст его проистекала истинная вера.

240v
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ܝܠܵܐ: ܲ ܪ ܚ� ܢ݇ܒ�ܲ ܐܵܦ ܒܵܣܹܝܠܝܼܣ ܩܵܦܘܿܕܩܵܝܵܐ ܓ�ܲ 263 Также многосильный муж Василий 
Кесарийский50 

ܐ ܐܵܦ  ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܪܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܒܗܵܕܹܐ ܐܘܼܪܚܵܐ ܕܗ�
ܗܘ̤.

264 тою же стезёю веры шёл.

ܡ̈ܠܝܼܢ ܙܵܘܥܵܐ  ܝ̈ܠܝܵܢ ܡܸܠܵܘܗ̈ ܘ�ܲ ܲ  ܕܚ�
ܪܘܼܚܵܢܵـܝܵܐ܄

265 Словеса его сильны, полны 
движением духовным,

ܪ ܬܵܘܬܵܒܹ̈ܐ. ܐ ܛܢܵܢܗܹܝܢ ܠܗܵܘ̇ ܐܹܠܝܼܵܐ ܒ�ܲ ܘܕܵܡܹ̇ 266 в ревности своей же он подобен 
Илие-пророку,

ܒܼܪܵܐ  ܐ ܓ�ܲ ܒܟܼܠܗܸܝܢ ܕܝܼܠܹܗ ܓܡܝܼܪ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܐ: ܡܠܵܝ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܫ�ܲ ܘ�ܲ

267 и во всём достиг он совершенства:

. ܔܼܰ
ܵ
ܦܝܼܪ̈ ܲ ܢܹܐ ܕܫ�

ܵ
ܒܣܘܼܥܪ̈ ܠܹܐ ܕܟܹ̈ܐܢܵܢ ܘ�ܲ ܒܡܸ̈ 268 в речи праведной и во благих деяньях.

ܐ  ܝܗܝ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐܵܦ ܠܹܗ ܠܗܵܢܵܐ ܪܸܡܙܵܐ ܓܒܼܵ
ܗܵܢܘܼ: ܡܟ�ܲ

ܲ
ܠ�

269 Для священнической службы тот же 
символ он избрал,

ܦܝܼܪ  ܲ ܡܦܹܝܕܵܐ ܕܫ�
ܲ
ܝܟ ܠ�

ܲ
ܘܣܵܡܹܗ ܒܥܹܕܬܵܐ ܐ�

ܕܠܸܩܹܗ.
270 осветив им Церковь, словно ярким 

пламенем лампады.

ܘ ܦܸܬܼܓܵܡܵܘ̈ܗܝ   ܢܘܼܗܪܵܐ ܘܡܸܠܚܵܐ ܗܘ̤ܵ
ܐ. ܒܼـܪܹ̈ܐ ܘܢܸـܫܹ̈ ܠܓ�ܲ

271 Жёнам и мужам его писанья были 
точно соль и свет:

ܕ  ܲ ܣ̈ܝܵܢ ܘܚܵܘܝܼ ܫܪܵܪܗܹܝܢ ܒܝ� ܠܸܠ ܕܟ�ܲ ܘܡ�ܲ
ܘܗܝ܉

ܵ
ܕܘܼܒܵܪ̈

272 говорил он тайное, сего истину 
обычаем своим являя.

ܡܢܹܗ  ܲ
ܪ ܐ� ܡܝܼ ܐܵܦ ܒ�ܲ ܲ

ܠܹܗ ܐܸܬܼܕ�
ܓܪܝܼܓܘܿܪܝܼܘܿܣ.

273 В трудах своих ему же уподобился 
Григорий:

ܐ ܐܵܦ ܗܘ̤  ܬܹܗ ܪܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܥܸܩ̈ܒܼܵ ܲ ܘ�
܉ ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܒܗ�

274 ему он следовал и в толкованиях, 
и в вере,

ܐ܄ ܝܹ̈ ܲ ܠܦܢܵܘܼ‍ܬܼ ܡܥܝܼܢܵܬܼ ܚ� ܒܸܿܠ ܡ�ܲ
ܲ
ܡܸܢܹܗ ܩ� 275 и от него ученье он воспринял — 

источник животворный,

ܬ݀ ܦܹܐܪܹ̈ܐ ܕܠܵܐ  ܦܫܹܗ ܘܝܸܗܒ�ܲ ܫܩܝܼ ܠܢ�ܲ
ܲ
ܘܐ�

ܒܿܠܝܼܢ. ܲ ܡܸܬܼܚ�
276 из него свою он душу напоил, 

расцветшую нетленными плодами.

ܒܗܵܕܹܐ ܐܘܼܪܚܵܐ ܪܕܵܐ ܐܘܿܬܵܪܝܼܣ ܟܵܗܢܵܐ 
ܟܼܦܐܵ܄ ܢ�ܲ

277 Тою же стезёю шёл Евферий, 
праведный священник,

ܝܡܵܢܘܼܬܹܗ  ܲ ܝܢܵܗ̇ ܠܥܹܕܬܵܐ ܒܗ� ܲ ܘܫ�
ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ. ܘܡ�ܲ

278 своим учительством и верой сея 
в Церкви мир.

50	 В целях ритмизации дана замена оригинального qāpoḏqāyā, т. е. Каппадокиец.
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ܢܸܙܝܵܢܙܘܿ: ܲ ܕܝܼܫܵܐ ܓܪܝܼܓܘܿܪܝܼܘܿܣ ܕܐ� ܲ
ܐܵܦ ܩ� 279 Таковой же был святой Григорий 

Богослов51:

ܠܵܗܵܝܵܐ. ܲ
ܢ ܩܵܪܹܐ ܠܹܗ ܐ� ܣܟܸܿܠ ܐܸ ܠܵܐ ܐ݇ܢܵܫ ܡ�ܲ 280 если некто его Божьим наречёт — 

не ошибётся.

ܟܼܡܵܐ  ܓܝܼ ܕ�ܲ
ܬܼ ܦܘܼܡܹܗ ܬܸܗܪܹܬܼ ܣ�ܲ

ܲ
ܒܡܸܠ�

ܓܢܝܼܙܵܐ܄
281 Какова же тайна слов из уст его! 

Я тому зело дивился,

ܠܸܦ ܐܸܠܵܐ  ܲ
ܠܸܠ ܘܐ� ܘܠܵܘ ܐ݇ܢܵܫܵܐܝܼܬܼ ܡ�ܲ

ܒܪܘܼܚܵܐ.
282 ибо он не человеческим глаголом 

научал, но Духом:

ܝܟ ܐܝܼܩܵܪܵܐ܉ ܲ ܝ̈ ܡܸܠܵܘܗ̈ ܐ� ܐܦ�ܲ ܠܝܵܐ ܒ�ܲ
ܲ
ܘܹܐܠܵܐ ܬ� 283 на словесах его тяжёлая завеса*,

ܝ̈  ܲ ܙܹܐ ܡܵܠܝ�
ܵ
ܘ ܡܸܢܵܗ̇ ܚܬܼܝܼܡܝܼܢ ܐܪ̈ ܠܓܼܵ ܘ�ܲ

ܐ. ܝܹ̈ ܲ ܚ�
284 за которой Таинства, исполненные 

жизни. 

ܠܹܐ ܕܠܵܐ ܒܘܼܝܵـܢܵܐ ܪܵܫܝܼܢ  ܟܼ̈ ܠܵܐ ܡܨܹܝܢ ܣ�ܲ
ܡܸܠܵܘܗ̈܄

285 Невозможно легкомысленным 
глупцам с его словами спорить,

ܟܼܣܸܐ  ܒܵܐ ܕ�ܲ
ܲ
ܝܠܵܐ ܪ� ܲ ܖܠܵܐ ܡܦܣܵܝܼܢ ܒܚ� ܒ�ܲ

ܘܗܹܝܢ. ܒܓܼܵ
286 ибо им неведома сокрытая в них сила: 

ܠܸܠ ܐܸܢܹܝ̈ܢ܄ ܠܵܘ ܒܠܸܫܵܢܵܐ ܒܸܣܪܵܢܵـܝܵܐ ܡ�ܲ 287 не телесным языком их изрекал он —

ܐ  ܐܸܠܵܐ ܪܘܼܚܵܐ ܠܥܸܙ ܒܹܗ ܒܦܘܼܡܹܗ ܡܸܠܹ̈
ܕܪܘܼܚܵܐ.

288 Дух в его уста вложил глагол Свой.

ܐ ܐܵܦ ܗܘ̤  ܩܖܵܡܵܘܗܝ ܠܘܸܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡ ܕ�ܲ
ܲ
ܥ�

: ܝܡܵܢܘ‌‍ܬܼܵ ܲ ܒܗ�
289 Так он шёл путём своих 

предшественников в вере,

ܙܹܐ ܕܪܵܡܝܼܢ 
ܵ
ܥ ܐܪ̈ ܲ

ܠ ܠܡܸܕ� ܲ ܝ� ܲ ܘܒܵܗ̇ ܐܸܬܼܚ�
ܡܸܢܹܗ.

290 ею силы обретая, дабы тайны 
высочайшие познать. 

ܡ  ܲ
ܐ ܕܢܸܬܼܡܢܸܐ ܥ� ܐܵܦ ܡܝܼܠܵܛܘܿܣ ܫܵܘܸ̇

ܐ: ܕܝܼܫܹ̈
ܲ
ܩ�

291 Со святыми же сочтённым быть 
достоин и Мелетий,

ܡܠܸܐ ܫܪܵܪܵܐ  ܒܼܪܵܐ ܘ�ܲ ܐ ܓ�ܲ ܕܟܹܐܝܢ ܗ݇ܘ̣ܵ
. ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܕܗ�

292 честный, правоверный муж. 

: ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܢܵܢ ܒܗ� ܲ ܡܝܼ ܐܵܦ ܝܘܿܚ� ܲ
ܒܹܗ ܐܸܬܼܕ� 293 Ему же Иоанн подобен в вере,

*  wēˀlā talyā b-ʔappay melāwʰʸ aḵʸ ʔīqārā, досл. «завеса повешена пред словесами его, как честь/
дар», где «честь; дар» — наиболее частотные реализации ʔīqārā; наш парафраз основан на де-
ривации ʔīqārā < √yqr: общее значение корня — «тяжесть»

51	 В целях ритмизации дана замена оригинального d-ʔanezyānzo, т. е. Назианзин.
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ܠܝܼܠ  ܲ
ܬܼ ܚܣܵܡܵܐ ܩ�

ܲ
ܐܵܦܸܢ ܐܸܬܿܬܿܙܝܼܥ ܒܥܸܠ�

ܒܼܢܵܐ. ܲ ܙ�
294 хотя и время краткое он ревностью 

чрезмерной52 побуждаем был.

ܘ  ܬ݀ ܗ݇ܘܵܬܼ ܠܓܼܵ ܲ ܢܫ� ܟܠܵܗ̇ ܣܝܼܥܬܼܵ ܕܐܸܬܼܟ�ܲ
ܢܝܼܩܝܼܵܐ:

295 Весь совет, собравшийся в Никее, —

ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܘܠܵܐ  ܲ ܘ ܒܗ� ܢ݇ܒܵܪܹ̈ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܓ�ܲ
ܣܢܝܼܢ. ܲ ܡܸܬܼܚ�

296 непобедимые герои веры

ܒܼܪܵܡ܉ ܲ ܝܸܢ ܐ� ܝܬܵ‌ܐ ܕܙ�ܲ
ܝ̈ ܒ�ܲ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܒܗܵܘ̇ ܡܸܢܝܵـܢܵܐ ܕ� 297 числом как домочадцы, вооружённые 

Аврамом53, —

ܢ ܒܗܵܠܹܝܢ ܕܝܼܠܹܗ. ܲ
ܝܸܢ ܐܵܦ ܦܪܵܘܿܩ� ܒܹܗܘ̤ ܡܙ�ܲ 298 так и наш Спаситель чад Своих 

вооружил.

܄ ܠ ܥܸ̈ܕܵܔܼܰ ܲ
ܝܵܣܵܐ ܣܥ̣ܵܐ ܐܵܪܝܼܘܿܣ ܥ� ܝܟ ܓ�ܲ

ܲ
ܐ� 299 Как разбойник, Арий нападал 

на Церкви, 

ܒܼܗܹܝܢ. ܠܵܨܘܼ ܫܪܵܪܵܐ ܕ�ܲ ܲ ܡܚ�
ܲ
ܐ ܠ� ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܐܵܦ ܒܵܥܹ̇ 300 их истину испортить алча. 

ܚܙܵܝܗܝ  ܲ
ܐܵܦ ܗܘ̤ ܪܵܥܝܵܐ ܘܡܵܪܹܐ ܥܵܢ̈ܐ ܕ�

ܐ ܗ݇ܘ̣: ܕܕܐܸܒܼܵ
301 Пастырь же, Хозяин стада, видя волка,

ܪܕܘܼܢܵܝܗܝ. ܢܛ�ܲ ܐ ܕ�ܲ
ܥܵܘܵܬܼܵ

ܵ
ܝܸܢ ܠܩܘܼܒܼܠܹܗ ܠܪ̈ ܙ�ܲ 302 супротив него всех пастухов 

вооружил, дабы те его изгнали.

ܝܸܢ  ܪ ܙ�ܲ
ܥܣ�ܲ

ܲ
ܬܼܡܵܢܬ� ܒܼܪ̈ܝܼܢ ܘ�ܲ ܬܠܵܬܼܡܵܐܐ ܓ�ܲ

ܠܩܘܼܒܼܠܹܗ:
303 Триста восемнадцать Он мужей 

вооружил,

ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܡ̣ܢ ܒܹܝܬܼ  ܲ ܠܸܓܼ ܫܒܼܝܼܬܼܵ ܕܗ� ܲ
ܘܦ�

ܐܝܼܖܵܘ̈ܗܝ.
304 ратную добычу* веры разделив меж 

ними.

ܐ ܣܥ̣ܵܐ ܒܓܼܘܼܕܵܦܹܗ: ܒܼܵ ܲ ܠܕܹܗ ܕܐ� ܲ ܠ ܝܼܚܝܼܕܵܐ ܝ�
ܲ
ܥ� 305 На Единородного своей хулою 

нападая, Арий

ܕܚܸܠ ܡ̣ܢ  ܩܪܵܝܗܝ ܒܪܝܼܬܼܵ ܘܠܵܐ ܙܵܥ ܘ�ܲ ܘ�ܲ
. ܟܹܐܢܘܼ‍ܬܼܵ

306 Справедливости не убоялся 
и не вострепетал, Сына сотворённым 
называя.

ܚܙܵܬ݀ ܓܘܼܡܕܹܗ ܕܠܵܐ  ܲ
 ܕ�

ܐܵܦ ܟܹܐܢܘܼ‍ܬܼܵ
ܕ: ܲ ܚ� ܡܸܬܼܟ�ܲ

307 На бесстыдство дерзости его взирая, 
Справедливость, 

ܝܟ  ܬ݀ ܫܖܵܬܹܗ ܡ̣ܢ ܬܸܫܡܸܫܬܹܗ ܐ�ܲ
ܲ
ܣܸܚܦ�

ܝܼܗܘܼܕܵܐ.
308 как Иуду, из служения его извергла,

*  šḇīṯā, букв. «пленники (собир.); добыча, улов»

52	 Видимо, имеются в виду первые годы иночества свт. Иоанна Златоуста.
53	 Т. е. 318, см. Быт. 14, 14.
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ܫܠ̱ܡܵܢܵܐ: ܝܗܘܼܕܵܐ ܡ�ܲ ܨܪܹܗ ܡ̣ܢ ܕ�ܲ ܲ ܐ ܝ�
ܒܝܼܫ ܗ݇ܘ̣ܵ 309 ибо он в своём потворстве лиху злей 

предателя Иуды,

ܠ ܗܵܘ̇  ܲ
ܬܿܝܼܪ ܡܸܢܹܗ ܣ̣ܥܵܐ ܒܓܼܘܼܕܵܦܐܵ ܕܥ� ܲ ܘܝ�

ܝܵܐ. ܲ ܚ�
310 более него хулою нападая на Живого.

ܝܟ ܝܼܗܘܼܕܵܐ: ܲ ܕܪܸܟ ܐܵܦ ܗܘ̤ ܐ�
ܲ
ܪܔܰ ܒܝܫܼܬܵ ܐ� ܲ ܚ� 311 Плохой конец настиг его, как и Иуду,

ܥܩܘܿܒܼ  ܲ ܗܢܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܝ� ܖ ܒܵܥܘܼܬܹܗ ܕܟܼܵ ܲ ܒܝ�
ܒܼܝܵܐ. ܓ�ܲ

312 по молитве избранного Якова — 
священника от Духа.

ܡܝܼ ܕܝܼܘܿܕܘܿܪܘܿܣ܉ ܲ
ܪܝܼ ܘܕ�

ܒܗܵܠܹܝܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܡ�ܲ 313 Праведникам сим был уподоблен 
Диодор,

ܐ ܒܐܘܼܪܚܵܐ  ܬܼܗܘܿܢ ܪܖܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܥܸܩ̈ܒܼܵ ܲ ܘ�
. ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܕܗ�

314 в толкованиях своих он шёл стезёю 
веры,

ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ: ܐ ܕܡ�ܲ ܡܗܝܼܪܘܼܬܼܵ ܫ̣ܪܵܐ ܕܸܚ̈ܠܵܬܼܵ ܒ�ܲ 315 своим учением искусным разрушил 
ложные исповеданья

ܬܼܩܸܢ ܟܠܵܐ. ܣܝܵܐ ܡ�ܲ ܕܘܼ ܟܝܵـܢܵܐ ܟ�ܲ ܲ ܘܚܵܘܝܼ ܕܚ� 316 и показал, что есть одна сокрытая 
Природа, Которая восставит всё.

ܠܬܿ ܡ̣ܢ  ܲ ܝ� ܲ ܒܼܪܵܐ ܟܡܵܐ ܐܸܬܼܚ� ܐܘܿ ܠܵܟ ܓ�ܲ
: ܝܒܘܼ‍ܬܼܵ ܛ�ܲ

317 О муж! Сколь силы ты обрёл 
от благодати!

ܢ̈ܦܹܐ  ܲ ܝܬܿ ܦܘܼܪ̈ܣܹܐ ܕܟܠܗܘܿܢ ܚ�
ܲ
ܫܪ� ܘ�ܲ

ܟ. ܗ̈ܦܟܼܵܵܬܼܵ ܒ�ܲ
318 Все поганые уловки ты своим 

опроверженьем сокрушил!

ܚܬܹܗ ܪܘܼܚܵܐ ܡܸܫܚܵܐ  ܲ ܪܵܪܵܐ ܡܫ� ܲ ܝܟ ܕ�
ܲ
ܐ�

ܕܚܘܼܒܵܐ:
319 Как борца, помазал тебя Дух Своей 

любви елеем,

ܝ ܘܠܵܐ  ܲ ܥ ܡܸܢܹܗ ܐܝܼܕܵܐ ܕܛܘܼܥܝ� ܲ
ܕܬܸܫܪ�

ܢܸܬܼܠܒܸܟ.
320 дабы руки нечестивцев соскользнули, 

не зажав тебя в захвате.

ܐ  ܒܼܵ ܲ ܐ ܝܼܚܝܼܕܵܐ ܠܐ� ܒܟܠܗܹܝܢ ܚܵܘܝܼ ܕܕܵܡܹ̇
ܠܕܹܗ: ܲ ܕܝ�

321 Диодор явил, что Сын Единородный 
Отцу, родившему Его, подобен,

ܟܼܝܵـܢܵܐ ܘܠܵܐ  ܘܠܵܐ ܒܨܝܼܪ ܡܸܢܹܗ ܠܵܐ ܒ�ܲ
ܒܫܘܼܠܛܵܢܵܐ.

322 и Сын — не менее Отца ни по природе, 
ни по власти.

ܢ ܙܟ̣ܵܐ ܒܝܘܼܠܦܢܹܵܗ  ܠܟܼܠ ܝܘܼܠܦܢܵܝܼ̈
ܢ݇ܒܵܪܵܐܝܼܬܼ܉ ܓ�ܲ

323 Все толки ложные своим учением сей 
муж поверг,

ܡܗܝܼܪܘܼܬܹܗ. ܪܣܝܼ ܒܸـܖܝܵܐ ܕܦܹܐܘܹܛܘܼ‍ܬܼܵ ܒ�ܲ ܘܦ�ܲ 324 коварство басен их своим искусством 
обнажив;

ܖ  ܲ ܡܠܹܗ ܥ�
ܲ
ܗܛܹܗ ܘܦ̣ܫܵ ܡ̣ܢ ܥ� ܲ

ܡܠܝܼ ܪ� ܫ�ܲ
ܢܘܼܚܵܡܵܐ܄

325 и лишь почив, он завершил свой путь 
и труд оставил.
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ܐ ܔܹܰ‌ܕܘܿܪܘܿܣ. ܩ ܒܵܬܼܪܹܗ ܝܵܪܬܵܐ ܛܵܒܼܵ ܫ̣ܒ�ܲ ܘ�ܲ 326 Ему наследовал блаженный Феодор,

ܒܼܪܵܐ ܗܵܢܵܐ ܡܠܹܐ ܝܘܼܬܼܪܵܢܵܐ  ܐܵܦ ܥܘܼܗܕܵܢܵܐ ܕܓ�ܲ
ܗ݇ܘ̣:

327 одно упоминанье сего мужа — благо:

ܐ ܕܥܵܗܕܵܐ ܠܵܗ̇  ܦܫܵܐ ܡ̣ܵ ܘܪܵܘܙܵܐ ܢ�ܲ
ܬܪܘܼܬܹܗ. ܲ ܡܝ�

ܲ
ܠ�

328 душа в веселии великом пребывает, 
воспоминая добродетели его!

ܘܵܗ̇  ܡܦܹܝܕܵܐ ܒܓܼܵ
ܲ
ܝܟ ܠ�

ܲ
ܒܪܝܼـܟ ܗ݇ܘ̣ ܕܣܵܡܹܗ ܐ�

ܕܥܹܕܔܰ܉
329 Благословен поставивший54 его 

лампадою для Церкви,

ܖܡܘܼܬܼ  ܠܦܢܵܘܼ‍ܬܼܵ ܒ�ܲ ܡܠܵܝܗܝ ܢܘܼܗܪܵܐ ܕܡ�ܲ ܘ�ܲ
ܫܸܡܫܵܐ.

330 его наполнив, словно солнцем, учения 
лучами. 

ܐ  ܠܝܼܩܹ̈ ܲ
ܚܘ ܙ�

ܲ
ܖܡܘܼܬܼ ܫܸܡܫܵܐ ܦܪ� ܒ�ܲ

ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ܉ ܕܡ�ܲ
331 Подобно солнечному свету его учение 

распространилось,

ܒܵܐ ܕܠܵܐ  ܡܠܵܐ ܠܥܹܕܬܵܐ ܥܘܼܬܪܵܐ ܪ�ܲ ܘ�ܲ
ܨ. ܲ

ܠ� ܲ ܡܸܬܼܚ�
332 сокровищем нерасхитимым наполняя 

Церковь.

ܝܗܝ  ܐܵܦ ܠܗܵܢܵܐ ܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܓܒܼܵ
܄ ܠܟܼܵܗܢܘܼ‍ܬܼܵ

333 Во священство Дух Его Святой избрал:

ܛܝܼܩܹܐ.
ܵ
ܪ̈ ܲ ܝ̈ ܨܸܢ̈ܥܵـܬܼܵ ܕܗ� ܪܣܸܐ ܒܹܗ ܙܢ�ܲ

ܲ
ܢܦ� ܕ�ܲ 334 дабы ересей различных обличить 

коварство,

ܗܢܵܐ  ܗܦܣܘܼܣܛܝܼܵܐ ܣܵܡܹܗ ܕܢܸܗܘܹܐ ܟ�ܲ ܒܡ�ܲ
ܒܚܝܼܪܵܐ:

335 в Мопсуестии его испытанным 
священником поставил,

. ܟܼܪܘܼ‍ܬܼܵ ܲ
ܦܬ� ܢܝܵܐ ܕ�ܲ

ܥܪܵܐ ܣ�ܲ ܲ ܘܢܸܥܩܘܿܪ ܡܸܢܵܗ̇ ܝ� 336 чтобы идолопоклонство он искоренил 
там:

ܝܘܵܐ  ܗܦܣܘܿܣ ܕ�ܲ ܓܼܡܹܗ ܠܢܵܘܣܹܗ ܕܡ�ܲ ܲ ܗ�
ܒܼܕܹܗ ܚܘܼܪܒܵܐ܄ ܲ ܘܥ�

337 он Мопса капище до основания 
разрушил и опустошил,

ܫܡܹܗ  ܲ
ܝܟܿܠ ܩܘܼܕܫܵܐ ܠ� ܒܼܢ̣ܵܐ ܚܠܵܦܘܵܗܝ ܗ�ܲ ܲ ܘ�

ܕܝܼܫܘܿܥ.
338 на его месте храм воздвигнул Господу 

Иисусу,

ܪܟܼܵܐ ܡ̣ܢ ܙܝܼܙܵܢܹ̈ܐ ܕܝܘܼܠܦܢܵ  ܥܵܕܹܗ ܠܟ�ܲ
ܹܐ܇
ܢܦ̈ ܲ ܚ�

339 сей град очистил он от сорняков 
поганых,

ܪܬܹܗ  ܐ ܣܒ�ܲ ܪܥܵܐ ܛܵܒܼܵ ܘܹܗ ܙ�ܲ
ܥ̣ ܒܓܼܵ ܲ

ܙܪ� ܘ�ܲ
ܢ. ܕܡܵܪ�ܲ

340 Господнего Евангелия семя в нём 
посеяв.

܄ ܟܼܪܘܼܔܼܰ ܲ
ܦܬ� ܐ ܕ�ܲ ܪ ܢܵܘܣܹ̈

ܲ
ܥܩ� ܫ̣ܪܵܐ ܕܸܚ̈ܠܵܬܼܵ ܘ�ܲ 341 Сокрушил он идольские капища 

и ложного ученья корень вырвал,

54	 Т. е. Диодор Тарсский — учитель Феодора.
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ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܒܸܢܝܵܢ ܩܘܼܫܬܵ. ܲ ܐ ܫܪܵܪܵܐ ܕܗ� ܒܼܢ̣ܵ ܲ ܘ� 342 истину исповеданья созидая 
и строенье правды.

ܒܼܪܵܐ ܘܪܘܼܚܵܐ  ܐ ܘ�ܲ ܒܼܵ
ܲ
ܔِܣܬܵ ܕܐ� ܲ ܠ ܫ�

ܲ
ܥ�

ܕܩܘܼܕܫܵܐ܄
343 На основании Отца, и Сына, и Святого 

Духа

ـܢܵܘܵܬܹܗ  ܟܼ̈
ܲ
ܦܫܹܗ ܘܠ� ܐ ܠܢ�ܲ ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܢ̣ܵ

. ܝܡܵܢܘܼܔܼܰ ܲ ܒܗ�
344 и он, и ближние его стояли в вере 

твёрдо.

ܐ  ܪ ܥܵܛ̈ܠܵܢ ܓܠ̣ܵ ܲ ܗ� ܫܸܩ ܕܥܵܣ̈ܩܵܢ ܢ�ܲ
ܲ
ܦ�

ܣ̈ܝܵܢ܄ ܕܟ�ܲ
ܲ
ܠ�

345 Он трудное истолковал, сокрытое явил 
и прояснил неявное,

ܪܥܵܐ ܡ̣ܢ ܣܝܼ̈ܡܵܬܼܵ  ܲ ܡܠܵܗ̇ ܠܐ� ܘ�ܲ
ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ. ܕܡ�ܲ

346 наполнив мир сокровищем ученья 
своего. 

ܝ ܒܪܘܼܚܵܐ ܟܝܵـܢܵܐ 
ܲ
ܟܼ̈ܧܹ ܟܵܦܪ̈� ܡ ܣ�ܲ

ܲ
ܫ̣ ܥ�

ܲ
ܕܪ�

ܣܓܼܝܼܕܵܐ܄
347 Спорил также он с глупцами, в Духе 

отвергавшими природу поклоненья,

ܐ ܐܝܼܬܵܘܗܝ  ܒܼܵ ܲ ܘܚܵܘܝܼ ܐܸܢܘܼܢ ܕܡ̣ܢ ܟܝܵܢ ܐ�
ܡܸܡܬܼܘܿܡ܄

348 им явив, что от Отца природы Дух 
исходит вечно:

ܘܝܵܐ  ܲ ܟܝܵـܢܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܐܝܼܬܼܝܵܐ ܩܢܘܿܡܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܫ�
ܐ܄ ܒܼܵ ܲ ܕܡܘܼܬܼ ܐ� ܒ�ܲ

349 Он есть самосущая природа, кнома 
равная, как и Отец,

ܡܹܗ ܒܟܼܠܗܹܝܢ ܕܝܼܠܹܗ ܕܠܵܐ  ܲ
ܫܘܸܐ ܥ� ܘ�ܲ
ܐ. ܦܘܼܠܵܓܼܵ

350 и Ему во всех Своих Он свойствах 
равен, несомненно.

ܐ ܬܘܼܒܼ ܐܵܦ ܓܘܼܕܵܦܐܵ ܕܒܹܝܬܼ  ܛܸܠ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒ�ܲ
ܐܹܘܢܸܡܝܼܣ:

351 И Евномия хулу он также изничтожил,

ܒܼ  ܦܫܵܐ ܢܣ̣ܵ ܓܼܪܵܐ ܘܢ�ܲ
ܲ
ܘܚܵܘܝܼ ܠܟܼܠܢܵܫ ܕܦ�

ܠܹܗ ܡܸܠܬܵ‌ܐ.
352 доказав души и тела восприятье 

Словом.

ܟܼ̈ܧܹ ܕܐܝܼܬܼ  ܪ̣ܘ ܣ�ܲ ܟܝܵـܢܹ̈ܐ ܬܠܵܬܼܵ ܐܸܡ�ܲ
ܪܢܵܫܵܐ܄ ܒܒ�ܲ

353 «Три природы в человеке, — 
скудоумные твердили, —

ܘܗܝ  ܬܼܠܵܔܼܰ ܕܐܝܼܬܼܵ ܲ
ܓܼܪܵܐ ܘܢܵܦܫܵܐ ܘܗܵܘ̇ ܕ�

ܲ
ܦ�

ܕܥܵܐ. ܡ�ܲ
354 тело, и душа, а третья — ум».

ܬܼܠܹܝܛܵܐ ܢܚܸܬܼ ܠܐܵܓܼܘܿܢܵܐ  ܲ
ܝܟ ܐ�

ܲ
ܐ�

ܝܗ̈ܘܿܢ: ܲ
ܕܫܘܼܐܵܠ�

355 Супротив их толков, как атлет, 
он вышел на агон,

ܬܼ  ܲ
ܦܝܵܐ ܕܡܸܠ� ܲ ܝܸܒܼ ܐܸܢܘܿܢ ܒܡܸܐܡܪܵܐ ܫ� ܲ ܘܚ�

ܦܘܼܡܹܗ.
356 своей ладной речью их вину явив.

ܦܫܵܐ ܢܣܵܒ̣ ܠܹܗ ܡܸܠܬܵ ܡ̣ܢ  ܓܼܪܵܐ ܘܢ�ܲ
ܲ
ܦ�

ܟܝܵܢ ܐ݇ܢܵܫܵܐ܄
357 Слово взяло от природы человека 

душу с телом:
242r
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ܘ ܒܟܼܠܗܹܝܢ  ܓܼܡܝܼܪ̈ܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܦܫܵܐ ܕ�

ܓܼܪܵܐ ܘܢ�ܲ
ܲ
ܦ�

ܕܝܼܠܗܘܿܢ.
358 душу с телом, совершенные во всём.

ܖ  ܲ ܦܫܵܐ ܒܝ� ܠ ܢ�ܲ ܫ̣ܪܵܐ ܨܸܢ̈ܥܵܬܼܗܘܿܢ ܕܠܘܼܩܒ�ܲ
ܚܸܟܼܡِܬܹܗ:

359 Их лукавство супротив души 
мудростью своей разрушил,

ܖ ܗ݇ܘ̣  ܲ ܕܥܵܐ ܚ� ܦܫܵܐ ܘܡ�ܲ ܘܚܵܘܝܼ ܠܟܼܠܢܵܫ ܕܢ�ܲ
ܟܝܵـܢܵܐ.

360 всем и каждому явив: одна природа 
есть душа и ум,

ܦܫܵܐ  ܖ ܗ݇ܘ̣ ܩܢܘܿܡܵܐ ܕܢ�ܲ ܲ ܖ ܗ݇ܘ̣ ܟܝܵـܢܵܐ ܘܚ� ܲ ܚ�
ܕܥܵܐ܄ ܘܡ�ܲ

361 душа и ум — единая природа, единая 
же кнома;

ܕ ܗ݇ܘ̣  ܲ ܐ ܕܚ� ܠܓܼܵ
ܲ
ܕܩܵܐ ܘܠܵܐ ܡܸܬܼܦ�

ܲ
ܘܠܵܐ ܡܸܣܬ�
ܐܝܼܬܹܝܗ̇.

362 не разделить и не рассечь 
то, что едино —

ܦܫܵܐ ܘܠܵܐ  ܕܥܵܐ ܕܝܼܠܵܗ̇ ܕܢ�ܲ ܝܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܡ�ܲ ܲ ܚ�
ܦܠܝܼܓܼ ܡܸܢܵܗ̇܄

363 ум от души не отделить, ведь он есть 
её сила,

ܦܫܵܐ ܗ݇‌ܝ̣  ܝܬܿ ܒܵܗ̇ ܐܵܦ ܠܵܐ ܢ�ܲ
ܲ
ܘܐܸܢܗܘ̤ ܠ�
ܝ̈ـܢܵܫܵܐ. ܒܼܢ�ܲ ܲ ܕ�

364 без него она и человеческой душой 
не будет,

ܦܫܵܐ  ܕܥܵܐ ܠܢ�ܲ ܘܗܝ ܡ�ܲ ܖܡܘܼܬܼ ܪܸܓܼܫܵܐ ܐܝܼܬܼܵ ܒ�ܲ
ܡܠܝܼܠܬܵ:

365 ум в душе словесной — словно 
чувство,

. ܔܼܰ
ܵ
ܣܬܝܼܪ̈ ܲ

 ܕ�
ܡܵܬܼܵ ܒܿܠܵܐ ܟܠ ܚܸܟܼ̈ ܲ

ܘܒܸܗܘ̤ ܡܩ� 366 с его помощью она в себя мудрость 
сокровенную вбирает.

ܒܵܐ ܡܗܝܼܪܵܐ ܔܹܰ‌ܕܘܿܪܘܿܣ: ܠܸܦ ܪ�ܲ ܲ
ܗܵܠܹܝܢ ܐ� 367 Так учил искусный Феодор,

ܐ ܐܵܦ  ܬܼܵ ܕܟܼܠܗܘܿܢ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܪܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܥܸܩ̈ܒܼܵ ܲ ܘ�
ܗܘ̤.

368 в толкованиях своих идя стезёю 
правоверных.

ܡܝܼ ܐܵܦ ܢܸܣܛܘܿܪܝܼܣ ܣܵܗܕܵܐ  ܲ
ܒܹܗ ܐܸܬܼܕ�
ܪܕܝܼܦܐܵ܄

369 Ему же уподобился Несторий, 
мученик гонимый,

ܐ ܐܵܦ ܗܘ̤  ܬܹܗ ܪܕܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܥܸܩ̈ܒܼܵ ܲ ܘ�
. ܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܒܗܝ�

370 в толкованиях своих и в вере следуя 
ему.

ܦܸܣܩܘܿܦܐܵ܄ ܲ ܒܒܼܘܼܙܵܢܛܝܼܵܐ ܐܸܬܿܬܿܣܝܼܡ ܕܢܸܗܘܹܐ ܐ� 371 Он был епископом поставлен 
в Византии,

ܫܪܵܝܗܝ  ܐ ܕܚܘܼܒܵܐ ܘ�ܲ ܒܸܿܗ ܙܵܘܕܹ̈
ܲ
ܘܙܵܘܕܹܗ ܪ�
ܠ. ܲ

ܕܢܹܐܙ�
372 но господин55 его, своей опекой 

снарядив его в дорогу, ему уйти 
дозволил,

55	 Т. е. имп. Феодосий II.
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ܐ  ـ̇ـܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܟ ܐܵܡ�ܲ ܡ ܡ̣ܢ ܟܹܢܘܼܬܼܵ
ܲ
ܢܸܛ ܐ݇ܢܵܐ ܠ� ܩ�ܲ

ܠܹܗ܉
373 говоря: «Страшусь я, чтобы 

праведность твоя

ܚܹܐ.
ܵ
ܪ̈ ܬܼ ܟܸܫܠܵܐ ܡ̣ܢ ܡ�ܲ

ܲ
ܡ ܬܸܗܘܹܐ ܠܵܟ ܥܸܠ� ܲ

ܕܕ� 374 причиной дерзкой крамолы не стала».

ܢܵܢ: ܲ ܝܟ ܝܘܿܚ�
ܲ
ܬ̤ ܠܩܘܼܒܼܠܹܗ ܐ� ܗܹܪܘܿܕܝܼܵܐ ܩܵܡ�ܲ 375 Иродиада же, восстав на Иоанна,

ܗ̇ ܫܖܵܬܹܗ  ܠܝܼܠܘܼܬܼܵ ܲ
ܐ ܠܙ�

ܟܸܿܣ ܗ݇ܘ̣ܵ ܠ ܕܡ�ܲ
ܲ
ܘܥ�

ܠܚܘܼܪܒܵܐ.
376 прогнала его в пустыню, ибо он её 

распутство обличил.

ܚܹܐ܄
ܵ
ܪ̈ ܦܫܹܗ ܡ̣ܢ ܡ�ܲ ܪ ܒܢ�ܲ ܝܒ�ܲ ܒܵܐ ܣ�ܲ

ܲ
ܫܵܐ ܪ� ܲ ܚ� 377 Страсть великую он претерпел от тех, 

кто его мучил,

ܐ ܕܡܵܪܹܗ ܒܹܗ  ܫܹ̈ ܲ ܒܸܿܠ ܐܸܢܘܿܢ ܠܚ�
ܲ
ܘܩ�

ܩܢܘܿܡܹܗ. ܒ�ܲ
378 своего он Господа страданья 

самолично перенёс.

ܘ ܒܹܗ  ܚܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐ ܢܵܒܼ̇ ܠܒܹ̈ ܖܡܘܼܬܼ ܟ�ܲ ܒ�ܲ
ܛܝܼܩܹܐ܄

ܵ
ܪ̈ ܲ ܗ�

379 Лаяли его еретики, словно собаки,

ܘ ܠܹܗ  ܟܿܬܼܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܢܹܐ ܡܢ�ܲ ܚܠܵܦ ܫܸ̈ ܘ�ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ. ܒܓܼܘܼܕܵܦ�ܲ

380 своей хулой вместо зубов его кусая:

ܘ ܠܹܗ  ܟܿܬܼܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܝ ܐܝܼܡܵܡ ܡܢ�ܲ ܲ
ܠܸܠ�

ܝܗ̈ܘܿܢ: ܒܓܼܘܼܕܵܦ�ܲ
381 днём и ночью с богохульствами 

они, как псы, бросались на него,

ܝܡܵܢܘܼܬܹܗ. ܲ ܖܵܩܘܼ ܠܗ� ܡܣ�ܲ
ܲ
ܘ ܠ� ܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܖ ܒܵܥܝܼ̇ ܟ�ܲ 382 желая его веру в клочья изорвать —

ܐ ܒܵܗ̇܄ ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܗܵܝܬܵ ܚܵܕܹ̇
ܒܼܵ ܲ ܝܟ ܝܵܪܬܘܼܔܼܰ ܐ� ܲ ܐ� 383 её же с радостью он принял 

в наследство от отцов.

ܖ ܨܵܒܼܝܵܐ ܗ݇ܘܵܬܼ  ܗ̇ ܐܝܼܙܒܸܠ ܟ�ܲ ܘܪܸܓܼܬܼܵ
ܠܡܸܣܒܵܗ̇ ܡܸܢܹܗ.

384 Иезавель сего наследства страстно 
возжелала, его замыслив отобрать,

ܐ ܠܵܗ̇ ܐܸܠܵܐ  ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐ ܒܟܹܐܢܘܼ ܪܵܓܼܵ ܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܒܥܵܘ̣ܠܵܐ܄

385 но страсть её была не праведной, 
а злобной,

ܬ݀ ܥܠܵܘܗܝ ܐܸܟܿܣܘܿܪܝܼܵܐ. ܗܒܵܗ̇ ܓܸܙܡ�ܲ ܲ ܕܠܵܐ ܝ� ܘ�ܲ 386 и от Нестория желанного не получив, 
она отправила его в изгнанье.

ܟܼܦܘܼܬܹܗ ܒܥܵܬ݀  ܠܢ�ܲ ܬܪܘܼܬܹܗ ܘ�ܲ ܲ ܡܝ�
ܲ
ܠ�

ܠܸܨ: ܲ ܬܼܚ� ܲ
ܕ�

387 Целомудрие его и добродетель она 
горела страстию расхитить:

ܖܡܘܼܬܼ ܝܵܘܣܸܦ ܡ̣ܢ  ܛ̣ ܡܸܢܵܗ̇ ܒ�ܲ
ܲ
ܘܦܠ�

ܡܸܨܪܵܝܬܵ.
388 как Иосиф выбежал из дома 

египтянкиa, так и он умчался от неё.

ܨܪܵܐ  ܲ ܕ ܠܝ� ܥܒ�ܲ
ܲ
ܚܙܵܬ݀ ܕܠܵܐ ܐܸܫܬ� ܲ

ܐܵܦ ܗ‌ܝ݀ ܕ�
ܒܝܼܫܵܐ܄

389 Она же, видя, что он злоумышлению 
не поддаётся,

a  Быт. 39, 10–12
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ܛܝܼܩܹܐ 
ܵ
ܪ̈ ܲ ܬ݀ ܥܠܵܘܗܝ ܠܗ� ܪܓ�ܲ ܓ�ܲ

ܪܕܘܼܢܵܝܗܝ. ܢܛ�ܲ ܕ�ܲ
390 подстрекала супротив него еретиков, 

чтобы те его изгнали:

ܪܔܰ ܣܵܗܕܵܐ  ܙ�ܲ
ܐ ܒܓܼܵ ܖܡܘܼܬܼ ܝܵܘܣܸܦ ܗܘ̤ܵ ܒ�ܲ

ܪܕܝܼܦܐܵ܄
391 как Иосиф, сослан был на остров56 

мученик гонимый,

ܢܵܢ. ܲ ܝܟ ܝܘܿܚ�
ܲ
ܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܐ� ܝܹ̈ ܲ ܐ ܚ� ܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܖ ܚܵܝܹ̇ ܟ�ܲ 392 там он в Духе свою жизнь прожил, 

подобно Иоанну.

ܕܬܹܗ ܐܝܼܙܒܹܠ ܠܚܘܼܪܒܵܐ  ܝܟ ܐܸܠܝܼܵܐ ܛܪ�ܲ ܲ ܐ�
ܪ܄ ܠܒ�ܲ ܲ

ܕ�
393 Как Илию Иезавель, она его в пустыню 

прогнала,

ܖ ܒܵܥܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ܬܼ ܕܬܸܓܼܗܸܐ ܡܸܢܵܗ̇  ܟ�ܲ
ܟܿܣܵܢܘܼܬܹܗ. ܕܡ�ܲ

394 желая обвинений избежать;

ܠܦܗܵ̇  ܲ
ܪܡܘܼ‍ܬܼܵ ܕܐ� ܡܕ�ܲ

ܬ݀ ܒ�ܲ ܟܼܒ�ܲ
ܲ
ܠܠܹܐ ܪ�

ܥܸ̈
ܒܝܼܫܵܐ:

395 она замыслила коварство с тысячей 
своих лихих жрецов*,

ܝ̈ ܥܵܘ̣ܠܵܐ  ܡ ܒܢ�ܲ
ܲ
ܬ݀ ܥܵܘ̣ܠܵܐ ܥ�

ܲ
ܘܩܸܛܪ�

ܣܗܸܕܘ ܥܵܘ̣ܠܵܐ. ܲ
ܕܐ�

396 суча нить лиха с отпрысками зла 
и исповедниками скверны.

ܬ݀ ܠܵܗ̇ ܣܵܗܕܵܐ  ܝ̈ ܥܵܘ̣ܠܵܐ ܓܒܼܵ ܡ̣ܢ ܒܢ�ܲ
ܖܡܘܼܬܼ ܐܝܼܙܒܹܠ. ܒ�ܲ

397 Она, Иезавели вторя, мученика 
избрала и лиха чад,

ܕ  ܲ ܝܥܘܼܢܵܗ̇ ܠܡܹܐܫ� ܢܣ�ܲ ܬܼ ܕ�ܲ
ܖ ܒܵܥܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܟ�ܲ

ܖܡܵܐ. ܲ
ܠ�

398 с их помощью затеяв кровь его 
пролить.

ܪ  ܝܒ�ܲ ܐ ܣ�ܲ ܗܵܠܹܝܢ ܟܠܗܘܿܢ ܢܸܟܼ̈ܠܹܐ ܒܝܼܫܹ̈
ܪܕܝܼܦܐܵ:

399 Все злодейства вытерпел гонимый:

ܠ  ܲ
ܛܸܢ ܥ�

ܲ
ܬ݀ ܠܹܗ ܘܐܵܦ ܠܵܐ ܪ� ܘܠܵܐ ܡܹܐܢ�ܲ

. ܟܹܐܢܘܼ‍ܬܼܵ
400 ей истощить его не удалось, 

и он не возроптал на Справедливость.

ܝܢܵܐ ܡܸܠܬܼܵ ܕܩܘܼܫܬܵ ܠܵܐ  ܲ ܒܚܘܼܪܒܵܐ ܘܫ�
ܐ: ܪܦܝܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐ�ܲ

401 От слова истины, в пустыне и покое 
пребывая, он не отступился,

ܝ̈  ܲ ܚܫ� ܛܝܼܩܹܐ ܡ�ܲ
ܵ
ܪ̈ ܲ ܒܼ ܐܝܼܖܵܐ ܠܗ� ܗ̣݇ ܲ ܘܠܵܐ ܝ�

ܠܐܝܼܬܼܝܵܐ.
402 руки не подал тем еретикам, 

что понуждают Самосущего страдать,

ܐ ܐܵܘ  ܗܘ̤ܵ ܲ
ܐ ܕ�

ܒܼ ܐܸܡܵܪ ܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܢ̣ܣ�ܲ ܲ ܕ�
ܦ: ܲ

ܚܠ�
ܲ
ܐܸܫܬ�

403 он говорил: «Воспринявший — 
не тварный и не подвержен перемене,

*  ʕellē raḵbaṯ ba-mḏarmūṯā d-ʔalpāh bīšā, досл. «обвинения составила лукавством своей тыся-
чи лихой»; видимо, имеются в виду 850 жрецов Ваала, см. 3 Цар. 18, 19

56	 Т. е. оазис Ибиса, куда был сослан Несторий.
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ܟܼܝܵܢ ܪܘܼܚܵܐ ܢܸܗܘܹܐ  ܨܝܵܐ ܕ�ܲ
ܒܗܵ‌ܝ̇ ܕܠܵܐ ܡ�ܲ

ܒܸܣܪܵܐ.
404 ибо не может Тот, Кто с Духом есть 

одной природы, телом стать»57, 

ܩܖܵܡܵܘܗܝ ܐܵܘܕܝܼ  ܒܸܿܠ ܡ̣ܢ ܕ�ܲ
ܲ
ܝܟ ܡܵܐ ܕܩ�

ܲ
ܐ�

ܐܵܦ ܗܘ̤܄
405 от тех, что были до него, он принял 

это, так же исповедав,

ܡ ܠܦܘܼܪܣܵܐ ܒܝܼܫܵܐ  ܲ
ܐ ܕܢܸܫܠ� ܘܠܵܐ ܨܒܼܵ

ܛܝܼܩܹܐ.
ܵ
ܪ̈ ܲ ܕܗ�

406 и он не возжелал уловкам злых 
еретиков поддаться.

ܡ  ܲ
ܐ ܒܟܹܐܢܘܼ ܥ� ܫ̣ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܲ
ܩܝܼܦܐܵܝܼܬܼ ܕܪ�

ܲ
ܬ�

ܩܸܘܪِܠܘܿܣ܉
407 С Кириллом он об истине остервенело 

спорил,

ܪܝܼܪܵܐ ܕܐܝܼܬܼܝܵܐ  ܲ ܐ ܠܹܗ ܕܠܵܐ ܫ� ܟܸܿܣ ܗ݇ܘ̣ܵ ܘܡ�ܲ
ܚܵܐܸ̇ܫ.

408 его виновность доказав: страданье 
Самосущего есть ложь!

ܐ ܟܠܗܘܿܢ  ܫܹ̈ ܲ ܒܸܿܠ ܚ�
ܲ
ܡܫܝܼܚܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܕܩ�
ܟܼܝܵܢ ܐ݇ܢܵܫܵܐ: ܒ�ܲ

409 Христос все страсти принял 
человеческой природой —

ܐ ܕܒܹܗ  ܒܼܵ ܲ ܝܠܹܗ ܕܐ� ܲ ܐ ܪܘܼܚܵܐ ܘܚ� ܘܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܚ. ܐܸܬܼܡِܫ�ܲ

410 не Дух и не Отцова сила, коей 
Он помазан.

ܠ ܪܸܫ  ܲ
ܕܵܝܹܐ ܥ� ܫ̣ܪܵܘ ܝܼܗܘܼ̈ ܲ

ܝܟܿـܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܕ�
ܲ ܗ�

ܝܣܵܐ: ܩ�ܲ
411 Иудеями разрушенный, на крест 

воздетый храм58 —

ܐ  ܠܵܘ ܐܝܼܬܼܘܼ‍ܬܼܵ ܗܵ‌ܝ̇ ܕܗ‌ܝ̤ ܒܢܵܬܹܗ ܠܝܵܘܡܹ̈
. ܬܠܵܬܼܵ

412 не Самосущий, Кто воздвиг его 
на третий день.

ܡ  ܐ ܛܢܵܢܹܗ ܐܵܦ ܢܸܣܛܘܿܪܝܼܣ ܪܵܚܸ̇ ܕܵܡܹ̇
ܫܪܵܪܵܐ:

413 Ревностью своей Несторию, истину 
любившему, 

ܠ  ܲ
ـ̈ܠܟܹܐ ܥ� ܟܸܿܣ ܡ�ܲ

ܲ
ܡܒܿܪܘܿܣܝܼܣ ܕܐ� ܲ

ܠܗܵܘ̇ ܕܐ�
ܝܗ̈ܘܿܢ. ܦ�ܲ

ܲ
ܐ�

414 уподобился Амвросий, перед лицом 
царей свидетельствуя их неправоту.

ܐ ܐܵܦ  ܡܝܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܒܗܵܠܹܝܢ ܟܠܗܹܝܢ ܐܸܬܼܕ�

ܦܪܵܗܵܛ܉ ܐ�ܲ
415 Сим мужам всем Афраат подобен —

ܡܠܸܐ ܚܘܼܒܵܐ  ܐ ܛܵܒܼ ܘ�ܲ ܟܿܝܼܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܘܚ�
ܐ. ܣܝܼܡܘܼܬܼܵ ܐ: ܐܵܘ: ܒ�ܲ

ܝܡܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܘܗ�
416 многомудрый, полный веры* и любви.

*  Выбор переводчика, писцом дан вариант в строке: ʔāw basīmūṯā, досл. «или услаждение, 
благость»

57	 Ср.: Nestorius. Le Livre d’Heraclide de Damas. P. 136.
58	 Ср.: Severus Antiochenus. Liber contra impium Grammaticum. Oratio III, pars I / еd., interpret. 

I. Lebon. Louvain, 1929. (CSCO; vol. 93). P. 295, где содержатся выдержки из проповедей 
Нестория.
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ܢܝܵܐ  ܪ ܒܹܗ ܒܡ�ܲ ܓ�ܲ
ܲ
ܐܵܦ ܗܘ̤ ܗܵܢܵܐ ܐܸܬܿܬ�

ܢ̣ܣܵܒܼ܇ ܲ ܕ�
417 Мину получив, прибыток из неё 

извлёк он,

ܕ ܬܹܐܓܼܘܼܪܬܵܐ ܪܘܼܚܵܢܵܝܬܵ. ܲ ܓܿܝܼ ܒܝ� ܘܥܵܦܹܗ ܣ�ܲ 418 её на торжище духовном преумножив. 

܄ ܟܼܦܘܼ‍ܬܼܵ ܒܼܢ�ܲ ܲ ܢܘܵܝܘܼ‍ܬܼܵ ܘ� ܲ ܐ ܘܥ� ܪܩܘܼܬܼܵ ܡܣ�ܲ ܒ�ܲ 419 В целомудрии, в уничижении 
и в самоотрицании

ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܟܠܗܘܿܢ  ܲ ܐ ܒܗ� ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒ�ܲ ܡܸܬܼܕ�ܲ
ܝܵܘܗ̈. ܲ ܚ�

420 всю жизнь свою провёл он в вере.

ܛ  ܲ
ܠ� ܲ ܓܼܪܝܼܣ ܒܗܵܕܹܐ ܣܝܼܥܔܰ ܐܸܬܼܚ� ܐܵܦ ܐܹܘ�ܲ

ܐ܉ ܗ݇ܘ̣ܵ
421 Евагрий — также член сего собранья,

ܒܼܪܹ̈ܐ  ܡ ܦـܵܠܵܕܝܼܣ ܘܬܹܐܵܕܘܿܪ̈ܝܼܛܹܐ ܓ�ܲ ܲ
ܘܥ�

ܡܗܝܼܪܹ̈ܐ.
422 как и искусные мужи — Палладий 

и Феодориты, 

ܡܝܼ: ܲ
ܢܵܢ ܐܵܦܡܵܵܝܵܐ ܒܗܘܿܢ ܐܸܬܼܕ� ܲ ܐܵܦ ܝܘܿܚ� 423 Иоанн из Апамеи им же уподоблен,

ܩܵܪܝܼܣ ܘܡܵܪܩܘܿܣ  ܡ ܐܵܡܘܿܢܝܼܣ ܘܐܵܦ ܡ�ܲ ܲ
ܥ�

ܒܵܐ. ܪ�ܲ
424 как Аммоний, и Макарий, и великий 

Марк.

ܝܗܘܿܢ  ܲ ܟܠܗܘܿܢ ܗܵܠܹܝܢ ܦܥܵ̈ܠܹܐ ܛܵܒܹ̈ܐ ܐܝܼܬ�
ܘ܉ ܗ݇ܘ̣ܵ

425 Все они — благие делатели суть:

ܪܘ  ܲ ܫ� ܠܘ ܘܐܸܬܼܟ�ܲ ܕܠܵܐ ܩܘܼܛܵܥ ܥܡ�ܲ ܘ�ܲ
ܒܼܪܵܐ. ܲ ܪܡܹܗ ܕ�

ܒܟ�ܲ
426 с прилежаньем непрестанно 

возделывали виноградник Сына;

ܝܡܵܢܘܼܬܗܘܿܢ  ܲ ܖ ܗ݇ܘ̣ ܫܪܵܪܵܐ ܕܗ� ܲ ܚ�
ܕܝܘܼܠܦܢܵܗܘܿܢ: ܘ�ܲ

427 едина истина их веры и ученья,

ܘܵܐ ܣܵܡܘܼܗ̇  ܠܝܘܼܬܼܪܵܢܵܐ ܕܓܼܵ ܘ�ܲ
ܠܦܢܵܘܼܬܼܗܘܿܢ. ܠܡ�ܲ

428 которое для пользы паствы 
они установили.

ܦܪܹܝܡ  ܪܒܹܿܗ ܕܐ�ܲ ܲ ܙܥܘܿܪ ܗ݇ܘ̣ ܦܘܼܡܵܐ ܕܢܸܬܼܢܹܐ ܫ�
ܒܵܐ܉ ܪ�ܲ

429 Уста устанут повторять деяния 
великого Ефрема:

ܒܿܘܼܥܵܐ. ܝܟ ܡ�ܲ
ܲ
ܠܦܢܵܘܼ‍ܬܼܵ ܐ� ܦܪܝܼ ܦܘܼܡܹܗ ܡ�ܲ

ܲ
ܕܐ� 430 из уст его проистекает59 изобильно 

учёности родник,

ܣܝܼ  ܖܡܘܼܬܼ ܓܝܼܚܘܿܢ ܓܵܚ̣ ܝܘܼܠܦܢܹܵܗ ܘܟ�ܲ ܒ�ܲ
ܪܥܵܐ: ܲ ܠܐ�

431 учение его, подобно Нилу разливаясь60, 
скрывает землю под собою!

59	 zʕor h ū pūmā d-neṯnē šarbēh d-ʔaprēm rabbā // d-ʔaprī pūmēh malpānūta̱ aʸḵ mabbūʕā — 
игра слов на стыке стихов, основанная на созвучии имени ʔaprēm и глагола ʔaprī — 
«обильно плодоносить».

60	 ba-ḏmūṯ gīḥon gāḥ yūlpānēh — игра слов, основанная на созвучии названия реки gīḥon 
и глагола √gwḥ — «разливаться с силой, бурным потоком»; популярный приём в сирийской 
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ܬܼܝܵܒܼܘܼ‍ܬܼܵ ܒܩܵܠ  ܲ
ܡ̈ܟܹܿܐ ܠ� ܲ

ܥܝܼܪ ܕ�
ܲ
ܘܐ�

ܡܵܘ̈ܗܝ. ܦܸܬܼܓܼܵ
432 Его писания в дремоте сущих 

побуждают к покаянью,

ܘ  ܐ ܗܘ̤ܵ ܝܹ̈ ܲ ܠܚܸܡ ܚ� ܲ
ܖܡܘܼܬܼ ܫܸܒܿܠܵܐ ܕ�

ܒ�ܲ
ܡܵܘ̈ܗܝ: ܦܸܬܼܓܼܵ

433 теченье жизни направляя в русло 
веры 

ܒܼܢܵܡܘܿܣܵܐ. ܢ݇ܢܵܐ ܕ�ܲ
ܘ ܡ̣ܢ ܗܵܘ̇ ܡ�ܲ ܢܝܼܐܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܘܗ� 434 и наставлением питая слаще манны.

ܐ  ܪܩܝܼܘܿܢ ܙܟ̣ܵ ܝܒܹܗ ܠܡ�ܲ ܲ ܡ ܡܵܐܢܝܼ ܚ�
ܲ
ܫ̣ ܥ�

ܲ
ܕܪ�

ܢ: ܝܨܵ ܪ ܕ�ܲ
ܠܒ�ܲ

435 Он спорил с Мани, Бар Дайс̣а̄на 
победил, нашёл виновным Маркиона, 

ܝܗ̈ܘܿܢ ܡ̣ܢ ܓܵܘ  ܥܪܵܐ ܕܓܼܘܼܕܵܦ�ܲ ܲ ܩܪܹܗ ܠܝ�
ܲ
ܘܥ�

ܥܹܕܔܰ.
436 из Церкви с корнем вырвав тернии 

хулы их: 

ܐ ܘܒܝܼܫܵܐ܉ ܟܼܪܸܙ ܡܵܐܢܝܼ ܛܵܒܼܵ ܲ ܨܸܨ ܪܹܫܵܐ ܕܐ�
ܲ
ܪ� 437 он сокрушил того основы, что Мани 

проповедал о добре и зле,

ܠܸܦ  ܲ
ܪܣܝܼ ܙܹܐܦܐܵ ܕܗܵܘ̇ ܢܘܼܟܼܪܵܝܵܐ ܕܐ�

ܲ
ܘܦ�

ܪܩܝܼܘܿܢ. ܡ�ܲ
438 он обличил лукавство чуждого ученья 

Маркиона,

ܢ ܡܸܬܿܬܵܘܕܝܼܢ  ܝܨܵ ܪ ܕ�ܲ
ܝܹܐ ܕܡ̣ܢ ܒ�ܲ

ܛܸܠ ܐܝܼܬܼ̈ ܒ�ܲ
ܘ: ܗ݇ܘ̣ܵ

439 он уничтожил сущности, которым 
поклонялся Бар Дайс̣а̄н,

ܠܵܗ  ܲ
ܖ ܗ݇ܘ̣ ܐܝܼܬܼܝܵܐ ܘܐ� ܲ ܘܚܵܘܝܼ ܠܟܼܠܢܵܫ ܕܚ�

ܟܠܵܐ.
440 и всем и каждому явил, что есть один 

лишь Вседержитель Самосущий.

ܐ ܒܪܝܼـܟ  ܢܕܘܿܩܹ̈ ܒܼܪܵܗܵܡ ܕܒܹܝܬܼ ܟ�ܲ ܲ ܐܵܦ ܐ�
ܕܘܼܟܼܪܵܢܹܗ:

441 Также памяти благой достоин Авраам 
из Бе̄т-̱Кандо̄к̣е̄,

ܬܼܪܝܼܨ  ܒܼܪܵܐ ܘ�ܲ ܓܝܼ ܓ�ܲ ܐ ܣ�ܲ ܕܟܹܐܝܢ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܝܡܵܢܘܼܬܹܗ. ܲ ܒܗ�

442 честный православный муж, который

ܪܥܵܐ. ܲ ܬܼܩܸܢ ܒܐ�
ܲ
ܒܹܝܬܼ ܬܹܐܓܼܘܼܪܬܵܐ ܪܘܼܚܵܢܵܝܬܵ ܐ� 443 на земле созиждил торжище духовной 

жизни:

ܟܼܢܘܼܫܝܵܐ ܕܒܹܝܬܼ  ܲ
ܐ ܠ� ܐ ܗܘ̤ܵ ܒܼܵ

ܲ
ܖܡܘܼܬܼ ܐ� ܘܒ�ܲ
ܐ. ܢܕܘܿܩܹ̈ ܟ�ܲ

444 как отец он был собранью 
в Бе̄т-̱Кандо̄к̣е̄.

ܢܵܢ: ܲ ܐ ܐܵܦ ܝܘܿܚ� ܡܝܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܪܝܼ ܘܐܸܬܼܕ�

ܒܹܗܘ̤ ܡ�ܲ 445 Веры, сердца и ученья чистотой ему 
подобен

ܡ ܝܘܼܠܦܢܵܵܐ. ܲ
ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܥ� ܲ ܟܼܝܘܼܬܼ ܠܸܒܵܐ ܘܗ� ܒܕ�ܲ 446 Иоанн, во всём похожий на него.

ܪܣܵܝ  ܩܵܠ ܟܸܢܵܪܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܫܵܐ ܢ�ܲ
ܫܸܡ̇ܥܹܬܼ:

447 Арфою Святого Духа слыл Нарсай, 
ведь Церковь

словесности (см., например: Thomas, Bishop of Marga. The Book of Governors. P. 31). Также 
gīḥon — одна из рек рая, с которой сравнивается учение апостола Матфея: ܡܬܝ ܒܕܡܘܬ 
.(см.: Thesaurus syriacus. P. 706) ܓܝܚܘܢ ܓܚ ܝܘܠܦܢܗ
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ܝ̈  ܲ
ܖ ܙܵܡܪܵܐ ܒܹܗ ܟܠܵܗ̇ ܥܹܕܔܰ ܩܵܠ� ܟ�ܲ

ܫܘܼܒܼܚܵܐ.
448 через него воспела славу громогласно,

ܪ  ܝܟ ܒ�ܲ
ܲ
ܬܹܗ ܐ�

ܵ
ܙܡܝܼܪ̈ ܐ ܩܵܠܵܐ ܕ�ܲ

ܪܓܼܝܼܓܼ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܝ: ܲ ܐܝܼܫ�

449 его песни глас прелестный уподоблен 
сыну Иессея.

ܐ  ܐܕܹܐ ܒܝܼܫܹ̈ ܝ ܕܫܹ̈ ܲ ܦ ܛܘܼܥܝ� ܲ
ܘܪܕ�

ܣܝܘܿܛܹܐ.
ܲ
ܪ̈� ܲ ܕܗ�

450 Бесов ереси лихих и их обман изгнал 
он, 

ܛܝܼܩܹܐ 
ܵ
ܪ̈ ܲ ܚܦܹܗ ܠܚܘܼܬܼܪܵܐ ܕܗ� ܣ�ܲ

ܢܵܢܘܼܬܹܗ܉ ܒܛ�ܲ
451 своей ревностью низверг гордыню 

нечестивцев,

ܘ  ܥ ܦܘܵܠܹܐ ܒܓܼܵ ܲ
ܙܪ� ܥܪܵܐ ܕ�ܲ ܲ ܪ ܝ� ܲ

ܥ̣ܩ� ܘ�ܲ
ܪܔܰ. ܥܵܡ�ܲ

452 с корнем вырвал тернии, посеянные 
Павлом во вселенной;

ܝܟ  ܐ ܫܚܝܼܡܵܐ ܐ�ܲ ܚܵܘܝܼ ܠܝܼܫܘܿܥ ܕܠܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܪܢܵܫ܉ ܟܠܒ�ܲ

453 Иисуса показал он не обычным 
человеком, не таким, как всякий, 

ܣܝܵܐ  ܠܵܗܵܐ ܟ�ܲ
ܲ
ܪ ܐ� ܐܸܠܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܘܒ�ܲ

ܠܝܵܐ. ܘܓ�ܲ
454 но Христом и Сыном Бога, явленным 

и скрытым:

ܣܝܘܼܬܹܗ: ܒܼܟ�ܲ ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܘ�ܲ
ܲ
ܠܵܗܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܒܐ�

ܲ
ܪ ܐ� ܒ�ܲ 455 Бога Сын — в божественности тайне,

ܖ ܐ݇ܢܵܫܘܼܬܹܗ  ܲ ܪ ܕܵܘܝܼܖ ܗ݇ܘ̣ ܒܝ� ܘܒ�ܲ
ܠܝܘܼܬܹܗ. ܒܼܓ�ܲ ܘ�ܲ

456 сын Давида — в человечестве 
явленном.

ܐ ܠܥܹܕܬܵܐ ܡ̣ܢ ܝܘܼܠܦܢܵܵܐ  ܡܠܵܗ̇ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܝ ܡܸܠܵܘܗ̈:

ܲ
ܕܡܹܐܡܪ̈�

457 Наполнялась Церковь мудростью его 
речений,

ܡܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܪܫ�ܲ ܫܠܸܡ ܠܟܼܠܗܹܝܢ ܕ�ܲ ܡ ܘ�ܲ
ܬܸܿ ܲ ܘܚ�

ܘܗܝ.
ܵ
ܒܼܪ̈ ܲ ܚ�

458 из которых книги он составил, своим 
ближним завещав переписать их.

ܠܝܵܐ  ܠܦܢܵܘܼܬܹܗ ܘܡ�ܲ ܓܿܝܼ ܡ�ܲ ܬܡܝܼܗܵܐ ܣ�ܲ
ܐ: ܝܹ̈ ܲ ܚ�

459 Многодивно, полно жизни — таково 
его ученье.

ܝܡܵܢܘܼܬܹܗ ܐܵܦ  ܲ ܡ ܝܘܼܠܦܢܹܵܗ ܘܗ�
ܲ
ܘܥ�

ܘܗܝ.
ܵ
ܕܘܼܒܵܪ̈

460 За ученье же своё, и жизнь, и веру

ܐܟ ܢܘܼܗܪܵܐ ܒܪܝܼـܟ  ܲ
ܠ� ܐܵܦ ܡܝܼܟܼܵܐܝܹܠ ܡ�ܲ

ܕܘܼܟܼܪܵܢܹܗ:
461 памяти благой достоин ангел света 

Михаил,

ܐ ܐܵܦ ܕܹܝܢ ܓܡܝܼܪ  ܖ ܛܵܒܼ ܛܠܸܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܕܟ�ܲ
ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܹܗ: ܲ ܐ ܒܗ� ܗ݇ܘ̣ܵ

462 молодой весьма, но в вере 
совершенный:

ܐ  ܫܢܵܘܗ̈ ܓܡܝܼܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐ ܒ�ܲ ܛܠܸܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܘܗܝ.

ܵ
ܒܼܕܘܼܒܵܪ̈ ܒܗܵܘܢܹܗ ܘ�ܲ

463 юн годами был — делами и рассудком 
зрелый.
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ܖܡܘܼܬܼ  ܠܦܢܵܘܼ‍ܬܼܵ ܒ�ܲ ܬܼ ܠܹܗ ܡ�ܲ ܐܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܘܦ�ܲ
ܐ: ܬܵܓܼܵ

464 По челу пришлась ему учения тиара:

ܪܥܵܐ. ܒܸܿܠ ܙ�ܲ
ܲ
ܬܼܢܹܝ̇ܬܼ ܩ� ܲ

ܠܦܢܹܵ̈ܐ ܗܵܠܹܝܢ ܕ�
ܡ̣ܢ ܡ�ܲ 465 от наставников, помянутых здесь 

мною, он воспринял семя

ܐ ܐܵܦ ܗܘ̤  ܥ̣ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ
ܝܗ̈ܘܿܢ ܙܪ� ܒܼܚܛܘܼܛ�ܲ ܘ�ܲ

ܪܥܵܐ ܕܡܸܠܵܘܗ̈. ܙ�ܲ
466 и в бразды их он посеял своё слово.

ܪ ܕܸܚ̈ܠܵܬܼܵ ܒܸܢܝܵܢ ܙܹܐܦܐܵ ܕܪܘܼܟܵܒܼ ܒܸܕܝܵܐ: ܲ ܣܬ� 467 Он разрушил башню глупых суеверий

ܥ. ܲ
ܥܙ�

ܲ
ܒܼܢܵܐ ܫܪܵܪܵܐ ܒܸܢܝܵܢ ܩܘܼܫܬܵ ܕܠܵܐ ܡܸܙܕ�

ܲ ܘ� 468 и воздвиг неколебимую твердыню 
истины и правды;

ܸـ
ܠܹܐ ܐܵܦ ܦ̈ ܬܼ̈ ܦܸܩ ܒܓܸܠܝܵܐ ܦܘܼܫܵܩ ܡ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܐ: ܠܵܐܬܼܵ
469 ясным сделал токованье притч, 

иносказаний

. ܬܼܵ ܟܼܬܼܝܼ̈ܒܼܵ ܘ ܒ�ܲ ܣܹܝܢ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡܟ�ܲ ܲ
ܙܹܐ ܕ�

ܵ
ܓܼܠܵܐ ܐܪ̈ ܘ�ܲ 470 и раскрыл он тайны сокровенные 

Писаний.

ܒܵܐ ܩܵܡ ܒܵܗ̇  ܝ ܪ�ܲ ܐ ܕܝܠܗܘܿܢ ܒܵܒ�ܲ
ܪܬܼܵ ܲ ܠܚ�

ܒܥܹܕܔܰ:
471 Сих мужей чреду венчает мар Ба̄б̱ай 

Великий, в Церкви вставший,

ܥ̣ ܚܢܵܢܵܐ ܒܗܸܕܝܘܿܛܘܼܬܹܗ. ܲ
ܙܪ� ܥܪܵܐ ܕ�ܲ ܲ ܪ ܝ� ܲ

ܥܩ� ܘ�ܲ 472 дабы с корнем вырвать тернии, 
посеянные Хнанной

ܝ̈  ܲ
ܒܿܠ� ܲ ܠܝܵـܢܹ̈ܐ ܡܚ� ܡܨ�ܲ

ܲ
ܦ ܡ̣ܢ ܥܹܕܬܵܐ ܠ� ܲ

ܪܕ�
ܗܵܘܢܵܐ܉

473 и изгнать мессалиан безумных прочь 
из Церкви,

ܐ  ܝܗ̈ܘܿܢ ܕܕܐܹܒܹ̈ ܪܣܝܼ ܙܹܐܦܐܵ ܕܐܸܣܟܹܿܝܡ�ܲ
ܲ
ܘܦ�

ܢܟܼܝܼ̈ܠܹܐ.
474 обнажив их хищную личину волчью. 

ܠ ܚܖܵܝܘܼ‍ܬܼܵ ܕܐ݇ܢܵܫܵܐ  ܲ
ܠܸܦ ܥ� ܲ

ܟܸܿܠ ܘܐ� ܣ�ܲ
ܘܐܝܼܬܼܝܵܐ܄

475 Разъяснил он единенье человека 
с Самосущим:

ܐ ܘܠܵܐ  ܕ ܠܵܐ ܒܡܘܼܙܵܓܼܵ ܲ ܘ ܚ� ܗܘ̤ܵ ܲ
ܬܪܹܝܢ ܕ�

ܒܒܘܼܠܒܵܠܵܐ.
476 два в одно соединились без смешенья 

и слиянья61;

ܪܨܘܿܦܐܵ܉ ܖ ܦ�ܲ ܲ ܘ ܚ� ܗܘ̤ܵ ܲ
ܪ̣ ܕ�

ܚܕܵܝܘܼ‍ܬܼܵ ܐܸܡ�ܲ ܒ�ܲ 477 в сем единстве об одном Лице учил он:

. ܚܖܵܐ ܒܪܘ‍ܬܼܵ ܕܥܵܒܼܘܿܕܵܐ ܒ�ܲ ܒܼܕܵܐ ܘ�ܲ
ܲ
ܐ ܕܥ� ܕܡܘܼܬܼܵ 478 зрак раба и зрак Творца в сыновстве 

сошлись едином.

ܠܟܵܐ  ܪܡܵܐ ܕܡ�ܲ ܗܵܠܹܝܢ ܐܸܢܘܿܢ ܦܥܵ̈ܠܹܐ ܕܟ�ܲ
ܡܫܝܼܚܵܐ:

479 Таковы суть виноградари Христовы:

61	 bulbālā w-mūzāḡā, полемические термины для описания неприемлемого способа сое-
динения кном и природ во Христе, где bulbālā — беспорядочная смесь, mūzāḡā — слия-
ние (см.: Babai Magni Liber de Unione. P. 53).
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ܘܵܗ̇  ܐ ܒܓܼܵ ܡܦܹܝܕܹ̈
ܲ
ܝܟ ܠ�

ܲ
ܩܝܼܡ ܐ� ܠܗܘܿܢ ܐ�ܲ ܘ�ܲ

ܕܥܹܕܔܰ.
480 их соделал Он лампадою для Церкви, 

освещающей общину,

ܠ  ܲ
ܒܼܪܹ̈ܐ ܥ� ܲ ܝܟ ܓܹܐܙ�

ܲ
ܩܝܼܡ ܐ� ܠܗܘܿܢ ܗ݇ܘ̣ ܐ�ܲ

ܣܝܼ̈ܡܵܬܹܗ܉
481 и поставил стражами мужей сих 

призирать сокровища Его —

ܝܟ ܨܸܒܼܝܵܢܹܗ ܕܡܵܪܹܐ  ܲ ܦܝܼܪ ܐ� ܲ ܪܢܸܣܘ ܫ�
ܲ
ܘܦ�

ܝܬܵ. ܒ�ܲ
482 их они прилежно берегли, угождая 

воле Господина.

ܪܬܹܗ  ܡ ܒ�ܲ ܲ ܪܝ� ܚ̣ ܡ̣ܢ ܡ�ܲ ܒܵܐ ܕܢ�ܲ
ܲ
ܥܘܼܬܼܪܵܐ ܪ�
ܕܖܵܘܝܼܕ:

483 От Марии, дочери Давида, произошло 
великое Богатство:

ܪܘ ܡܸܢܹܗ ܪܵܘܡܵܐ ܘܥܘܼܡܩܵܐ ܐ݇ܢܵܫܵܐ  ܲ ܥܬ� ܘ�ܲ
ܘܥܝܼܪܹ̈ܐ.

484 и высь, и глубина, и ангелы, и люди 
обогатились от Него.

ܘ  ܬܼ ܒܓܼܵ ܚܬܹܗ ܗ݇ܘ̣ܵ ܲ ܝ� ܲ ܬܼ ܙ� ܲ ܖܡܵܝ� ܲ
ܗ‍ܝ̤ ܩ�

ܕܵܡܹܝ̈ܗ̇܉ ܲ ܗ�
485 Прежде выношенный в лоне Девы,

ܖ  ܲ ܩ ܠܟܼܠܵܗ̇ ܒܪܝܼܬܼܵ ܒܝ� ܲ
ܕ�
ܘܟܸܢ ܐܸܬܼܒ�ܲ
ܪ̈ܘܿܙܵܘܗܝ. ܟ�ܲ

486 был явлен твари всей евангелистами, 

ܒܼܪܵܐ܄ ܲ ܐ̈ܝܵܐ ܕܚܘܼܒܹܿܗ ܕ�
ܲ
ܐ ܦ� ܗܵܠܹܝܢ ܐܸܢܘܿܢ ܢܵܘܣܹ̈ 487 они же суть чертоги, кои любви 

Сыновней подобают:

ܪ ܒܐܝܼܕܗܘܿܢ  ܲ ܪ ܘܗܘ̤ ܣ̣ܥ� ܒܼܗܘܿܢ ܥܵـ̇ـܡ�ܲ ܘ�ܲ
ܗܵܠܹܝܢ ܟܠܗܹܝܢ.

488 в них Он обитал и всё чрез них 
соделал.

ܒܸܿܠܘ 
ܲ
ܐ ܩ�

ܝܡܵܢܘܼܬܼܵ ܲ ܦܫܵܐ ܘܗ� ܦܝܘܼܬܼ ܢ�ܲ ܲ ܒܫ�
ܟܸܣܦܹܗ܄

489 Чистотой своей души и веры серебро 
Его приняв,

ܦܘ  ܲ ܪܘ ܒܹܗ ܕܠܵܐ ܩܘܼܛܵܥܵܐ ܘܥ� ܓ�ܲ
ܲ
ܘܐܸܬܿܬ�

ܡܸܢܝܵـܢܵܘܗ̈.
490 на духовном торжище они его 

преумножали непрестанно.

ܖܡܘܼܬܼ ܢܝܼܫܵܐ ܩܒܼܝܼܥ ܝܘܼܠܦܢܵܗܘܿܢ ܩܖܵܡ  ܒ�ܲ
ܢ: ܲ

ܒܵܒܵܘ̈ܬ�
491 Их учение пригвождено пред нашими 

глазами, словно символ,

ܠ  ܲ
ܣܸܩ ܚܵܘܪܹܗ ܥ� ܢ ܘܢ�ܲ ܢܚܘܼܪ ܒܹܗ ܚܢ�ܲ ܕ�ܲ

ܢ. ܪܸܥܝܵܢ�ܲ
492 дабы мы взирали на него, 

воссылающего к разуму воззванье:

ܡܟܵܐ  ܲ
ܢܝ ܐܵܦ ܠܝܼ ܕ�

ܲ
ܣܕ� ܲ ܒܹܗ ܗܘ̤ ܚ�

ܚܒܸܢܵܢܵܐ܄ ܘ�ܲ
493 от него и я, сущий во дремоте, 

пристыжён за леность:

ܬܼ‌ܝ ܠܵܐ  ܡܵܐ ܠܐܸܡ�ܲ ܲ
ܒܿܝܼܥܵܐ ܥܕ�

ܘܩܘܼܡ ܛ�ܲ
ܢ݇ܬܿ. ܲ ܡܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܐ�

494 «Восстань, сновидец! Ты и сейчас 
не бдишь!

ܟ ܐܵܦܸܢ  ܡܟܘܼܬܼܵ ܲ
ܢ݇ܬܼ ܡ̣ܢ ܕ�

ܲ
ܨ ܐܵܦ ܐ�

ܲ
ܦ� ܐܸܬܼܢ�ܲ

ܠܝܼܠ܉ ܲ
ܩ�

495 Стряхни с себя истому сна
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*  ʔāpen meḥzā neḥzēyk balḥūḏ b-ḡāwēh d-ḵarmā, досл. «даже если Он тебя всего лишь уви-
дит в винограднике»

ܢ݇ܬܿ  ܲ ܟܼܡܵܐ ܠܵܐܹܝܢ ܘܐ� ܝܟ ܕ�ܲ
ܲ
ܒܼܪ̈� ܲ ܚܙܝܼ ܠܚ� ܘ�ܲ
ܢ݇ܬܿ. ܲ ܡܝܼـܟ ܐ� ܲ

ܕ�
496 и зри: ты грезишь, когда ближние 

твои в трудах. 

ܬ݀  ܫܠܸܡ ܝܵܘܡܵܐ ܘܥܸܪܒ�ܲ ܲ
ܐܵܦܸܢ ܗܵܫܵܐ ܕ�

ܫܸܡܫܵܐ܄
497 Даже если день окончен, солнце 

закатилось —

ܠܝܼܠ  ܲ
ܐ ܦܠܘܿܚ ܩ� ܦܸܨ ܝܘܼܩܪܵܟ ܘܬܼܵ ܢ�ܲ

ܓܼܪܵܐ. ܲ
ܒܼ ܐ� ܕܬܸܣ�ܲ

498 бремя сна стряхни, примись за дело 
хоть немного, чтобы мзду свою 
принять!»

ܗܘ̤ ܚܵܘܝܼ ܠܝܼ ܟܠܗܘܿܢ ܗܵܠܹܝܢ ܦܥܵ̈ܠܹܐ 
ܛܵܒܹ̈ܐ:

499 Символ сей явили предо мною 
делатели блага,

ܦܠܘܿܚ  ـ̇ـܪ ܠܝܼ ܕܚܘܼܪ ܒܗܵܘ ܘ�ܲ ܖ ܐܵܡ�ܲ ܟ�ܲ
ܢ݇ܬܿ. ܲ ܕܬܸܚܹܐ ܐܵܦ ܐ�

500 говоря: «На него смотря, примись 
за дело, чтобы жить!

ܝܟ ܩܘܼܡ 
ܲ
ܒܼܪ̈� ܲ ܥܝܼܪ ܠܚ�

ܲ
ܦܫܵܟ ܘܐ� ܥܝܼܪ ܢ�ܲ

ܲ
ܐ�

ܥܒܵܕܵܐ܉ ܲ
ܠ�

501 Пробудись, и ближних разбуди, берись 
за труд:

ܠ  ܲ
ܪܡܵܐ ܠܡܸܬ� ܛܝܼ ܠܹܗ ܡܵܪܹܐ ܟ�ܲ ܕܗܵܐ ܡ�ܲ

ܓܼܪܵܐ. ܲ
ܐ�

502 се, Владелец виноградника грядёт, 
дабы мзду тебе воздать

ܘܹܗ  ܠܚܘܿܕ ܒܓܼܵ ܐܵܦܸܢ ܡܸܚܙܵܐ ܢܸܚܙܹܝܟ ܒ�ܲ
ܪܡܵܐ܄ ܕܟ�ܲ

503 за то лишь, что туда явился ты*.

ܡ ܠܵܟ ܡ̣ܢ ܦܘܼܪܥܵܢܵܐ ܕܨܸܒܼܝܵܢ  ܠܵܐ ܛܵܠܸ̇
ܦܫܵܟ. ܢ�ܲ

504 Не отвергай же плату, которую душа 
твоя желает; 

ܩܸܨ ܠܵܟ ܗܵܠܹܝܢ  ܚܡܵܢ ܗ݇ܘ̣ ܓܹܝܪ ܘܠܵܐ ܡ�ܲ
ܲ
ܡܪ�

ܣܟܸܠܬܿ܉ ܲ
ܕܐ�

505 Он милосерден и не потребует с тебя 
долги грехов:

ܛܝܼ ܕܢܹܐܬܹܐ ܩܪܘܿܒܼ ܠܵܐ  ܐܵܦܸܢ ܗܵܫܵܐ ܕܡ�ܲ
ܗܡܹܐ. ܲ

ܬ�
506 се, Он грядет — к Нему приблизься 

и не сворачивай с пути!»

ܢܝ ܐܵܦ ܠܝܼ ܪܸܡܙܵܐ  ܒܿܒ�ܲ
ܲ
ܐ ܠ� ܒܗܵܠܹܝܢ ܩܵܠܹ̈

ܣܝܵܐ܄ ܟ�ܲ
507 Провиденья тайного глаголом 

таковым я вдохновлён был 

ܪܒܵܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܝܘܼܬܼܪܵܢ  ܲ ܢܝ ܕܐܸܬܼܢܸܐ ܫ� ܪܓ�ܲ ܘܓ�ܲ
ܓܵܘܵܐ.

508 и сподвигнут для пользы паствы 
рассказать историю мужей 
благочестивых:

ܘ ܗܵܠܹܝܢ  ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܝܒ�ܲ ܚܙܵܘ ܐܘܿ ܐܢܵܫܵܐ ܟܡܵܐ ܣ�ܲ
ܟܠܗܘܿܢ:

509 зрите, люди, сколько вынести 
пришлось им
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ܦܝܼܘ. ܕܘܿܦܹܐ ܘܠܵܐ ܐܸܬܼܪ�ܲ
ܲ
ܥܪܵܐ ܡ̣ܢ ܪ̈� ܐ ܘܨ�ܲ ܚܵܫܹ̈ 510 от гонителей стыда и мук, 

но они не отступились!

ܢ ܗ݇ܘ̣  ܲ
ܪܘ ܟܠܗܹܝܢ ܕܠ� ܝܒ�ܲ ܢ ܣ�ܲ

ܲ
ܡܸܛܠܵܬ�

ܠܦܘܼܢ: ܢ�ܲ
511 Они всё это претерпели, чтобы нас 

наставить,

ܢ. ܲ
ܝܡܵܢܘܼܬ� ܲ ܝܠܵܐ ܕܗ� ܲ ܦܹܐ ܘܢܵܘܒܸܿܕ ܚ�

ܲ
ܕܠܵܐ ܢܸܬܼܪ� 512 дабы и мы не отступались и силу веры 

нашей не губили.

ܓܝܼܐܝܼ̈ܢ ܣܵܗ̈ܕܹܐ  ܝ̈ ܟܡܵܐ ܣ�ܲ ܒܿܝܼܒ�ܲ ܲ ܚܙܵܘ ܚ�
ܢ: ܲ

ܕܐܝܼܬܼ ܠ�
513 О возлюбленные, зрите: сколько 

мучеников с нами!

ܢ  ܲ
ܖܡܘܼܬܼ ܥܢܵܢܵܐ ܗܵܐ ܕܪܝܼܟܼܝܼܢ ܠ� ܘܒ�ܲ

ܢ. ܲ
ܝܠܝܼܢ ܠ� ܲ ܡܚ� ܘ�ܲ

514 Подобно облаку, они нас осеняют, 
давая силу нам.

: ܐܝܼܢܘܼ‍ܬܼܵ ܢ ܡ�ܲ ܦܸܨ ܡܸܢ�ܲ ܢܸܬܿܬܿܥܝܼܪ ܡܸܟܹܿܝܠ ܘܢ�ܲ 515 Так пробудимся же! Отринем леность!

ܢ  ܲ
ܫ̣ܠ�

ܲ
ܕܝܼܝܵܐ ܕܪ� ܲ ܝܟ ܗ�

ܲ
ܢܚܘܼܪ ܒܝܼܫܘܿܥ ܕܐ� ܘ�ܲ

ܐܘܼܪܚܵܐ.
516 Воззрим на Иисуса — Проводника, 

торящего нам путь!

ܦܫܵܐ܉ ܬܼܘܵܬܼ ܢ�ܲ ܟܹܿܐ ܘ�ܲ ܡܠܹܝܢ ܬܘܼ̈ ܲ
ܢܸܣܢܹܐ ܠܚܵܝܹܐ̈ ܕ� 517 И жизнь возненавидев, полную 

обмана и стыда,

ܩܸܠ  ܕ ܘܢ�ܲ
ܲ
ܩ�
ܲ
ܝܟ ܕܐܸܬܼܦ�

ܲ
ܢ ܐ� ܘܢܸܫܩܘܿܠ ܨܠܝܼܒ�ܲ

ܢ. ܗܛ�ܲ ܲ
ܪ�

518 возьмём наш крест, как заповедано 
нам было, и шаг ускорим свой,

ܐ  ܒܼܢܵܐ ܕܕܵܡܹ̇ ܲ ܬܼܪܵܐ: ܐܵܘ: ܙ�
ܲ
ܖ ܐܝܼܬܼ ܐ�

ܲ
ܥ�

ܚ܄ ܲ
ܦܝܼܪ ܠܡܸܦܠ� ܲ ܝܛܵܐ ܘܫ� ܠܩ�ܲ

519 ведь ещё лето — благое время62 
для труда;

ܬܼܘܵܐ  ܖܠܵܐ ܢܸܡܛܹܐ ܣ�ܲ ܲ ܠܝܼܠ ܥ� ܲ
ܢܸܦܠܘܿܚ ܩ�
ܟܡܝܼܪܵܐ.

520 так примемся за дело хоть немного, 
ибо суровая грядёт зима!

ܠܟܘܼܬܼ  ܫܘ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܠܡ�ܲ
ܲ
ܕܪ� ܢܸܪܕܹܐ ܒܐܘܼܪܚܵܐ ܕ�ܲ

ܪܵܘܡܵܐ܄
521 На путь, святыми проторённый 

к Царствию Небесному, мы станем,

ܟܪܹܐ ܡ̣ܢ ܡܸܫܬܿܘܼܬܵܐ ܕܠܵܗ̇  ܕܠܵܐ ܢܸܬܼܢ�ܲ
ܢܘ. ܡ�ܲ ܲ

ܐܸܙܕ�
522 чтоб на пиру незваными гостями 

не явиться в час урочный.

ܠܸـܟ ܒܢܘܼܗܪܵܐ  ܲ ܖ ܐܝܼܡܵܡܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܢܗ�
ܲ
ܥ�

ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ: ܕܡ�ܲ
523 Грядём, пока Царя Христа полуденное 

солнце светит,

ܪ  ܠ ܒܚܸܫܟܹܿܗ ܒܝܼܫܵܐ ܕܒ�ܲ
ܲ
ܩ�
ܲ
ܕܠܵܐ ܢܸܬܿܬ�
ܒܼܕܵܢܵܐ. ܲ ܐ�

524 чтобы лихая тьма исчадия погибели 
нас не заставила споткнуться.

ܝܬܿ  ܲ
ܢ ܘܠ�

ܲ
ܨ ܠ� ܝܬܿ ܕܐܵܠܸ̇

ܲ
ܚܙܵܘ ܕܝܵܘܡܵܢܵܐ ܠ�
ܢ: ܲ

ܡܥܝܼܩ ܠ� ܲ
ܕ�

525 Зрите: ныне нет нужды нам или горя,

62	 Выбор переводчика, писцом дан вариант в строке: ʔāw ʔaṯrā, досл. «или страна, земля».
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ܗܸܐ ܡܼܢ  ܲ
ܡܵܕܹܝܢ ܙܵܕܸܩ̇ ܕܠܵܐ ܢܸܬܿܬ�

ܢ. ܲ
ܬܹܐܓܼܘܼܪܬ�

526 посему не до́лжно нам своё торжище 
покинуть,

ܓܿܝܼ܉ ܥܣܸܩ ܣ�ܲ ܲ
ܒܼܢܵܐ ܒܝܼܫܵܐ ܕ�

ܲ
ܐ ܠܹܗ ܙ� ܗܵܐ ܐܵܬܹ̇ 527 ибо тяжкая пора грядёт:

ܚ̇  ܲ
ܪ ܒܹܗ ܐܵܘ ܦܠܵ� ܓ�ܲ

ܲ
ܪܢܵܫܵܐ ܕܡܸܬܿܬ� ܝܬܿ ܒ�ܲ

ܲ
ܘܠ�

ܒܹܗ:
528 тогда ни торгом и ни делом 

ни единый человек не будет занят.

ܒܼܢܵܐ ܕܠܸܠܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ ܟܠܹܗ ܘܚܸܫܘܼܟ  ܲ ܐ ܙ� ܐܵܬܹ̇
ܓܿܝܼ܆ ܣ�ܲ

529 Надвигается пора великой тьмы 
и ночи всеохватной,

ܡܠܸܐ ܥܵܘ̣ܠܵܐ ܘܪܘܼܫܥܵܐ  ܬܼܘܵܐ ܘ�ܲ ܘܖܵܡܹܐ ܠܣ�ܲ
ܠܝܵܐ. ܓ�ܲ

530 словно зима, исполненная зла 
и скверны неприкрытой:

ܡ̣ܛܵܐ ܝܘܿܡ ܒܘܼܚܪܵܢܵܐ ܕܛܵܒܹ̈ܐ  ܗܵܐ ܩܪܸܒܼ ܘ�ܲ
ܐ܄ ܘܒܼܝܼܫܹ̈

531 день суда грядёт для праведных 
и грешных,

. ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܢ ܒܗ� ܢ ܩܵܝ̇ܡܝܼܢ�ܲ ܢ ܐܸ ܲ ܦܫ� ܢܸܒܼܩܸܐ ܢ�ܲ 532 и пред сим судом предстанут наши 
души, чтоб явить, стоим ли в вере 
твёрдо.

ܠܟܘܼܬܼ  ܐ ܒܐܘܼܪܚܵܐ ܕܡ�ܲ ܝ̈ܢ ܢܸܪܕܹܿ
ܲ ܗ� ܒܼܵ ܲ ܡ ܐ�

ܲ
ܥ�

ܪܵܘܡܵܐ:
533 Царствия Небесного путём пойдём же 

за отцами,

ܗܘܼܬܼܗܘܿܢ  ܒܼܵ ܲ ܟܼܪܹܐ ܠܐ� ܕܠܵܐ ܢܸܬܼܢ�ܲ
ܪܬܘܼܬܼܗܘܿܢ. ܲ ܠܝ� ܘ�ܲ

534 дабы чуждыми не стать отцовству 
и наследству их.

ܦܫܗܘܿܢ ܩܢܵܐܘܼܗ̇ ܗܸܢܘܿܢ  ܖܡܵܐ ܕܢ�ܲ ܒ�ܲ
: ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܲ ܠܗ�

535 Своей кровью они веру обрели —

ܢ ܘܢܸܗܘܹܐ  ܲ
ܦܝܘܼܬ�

ܲ
ܖ ܪ� ܲ ܢ ܒܝ� ܠܵܐ ܢܵܘܒܿܕܝܼܗ̇ ܚܢ�ܲ

ܓܘܼܚܟܵܐ.
536 её мы не погубим, не отвергнем, чтоб 

посмешищем не стать:

ܝ̈ܢ ܘܐܵܦ ܒܘܼܣܵܡܵܐ  ܲ ܝ� ܲ ܗ‌ܝ̤ ܗ݇‌ܝ̣ ܚ�
ܢ܉ ܟܝܼܢ�ܲ ܡܣ�ܲ ܲ

ܕ�
537 она есть наша жизнь и чаемая 

благость;

ܝܢ ܘܠܵܐ  ܲ ܪܦܝܼܗ̇ ܡܝܼ̈ـܬܹ ܐܝܼܬ� ܘܐܸܢܗܘ̤ ܕܢ�ܲ
ܝܹܐ̈. ܲ ܐ ܚ� ܗ݇ܘ̣ܵ

538 её отвергнув, мы не живы — 
мы мертвы! 

ܝܟ ܡܵܐ  ܲ ܢ ܐ�
ܲ
ܟܼ̈ـܢܵܘܵܬ� ܲ ܢ ܘܕ�

ܲ ܦܫ� ܦ ܕܢ�ܲ ܢܹܐܨ�ܲ
ܨܝܵܐ܄ ܕܡ�ܲ

539 Сколько сил есть, позаботимся 
о ближних, о своей душе,

ܢ ܘܠܵܐ  ܒܼܪ�ܲ ܝܵܡ ܣ�ܲ ܢ ܕܩ�ܲ ܖ ܝܵܕܥܝܼܢ�ܲ ܟ�ܲ
ܠ. ܓ�ܲ ܲ

ܡܸܬܼܕ�
540 ибо ведома нам истина надежды 

непреложная.

ܡܵܐ ܠܡܵܘ‍ܬܵ ܘܠܵܐ  ܲ
ܡܣܸܢ ܥܕ� ܲ ܒܹܗ ܗܘ̤ ܢܚ�

ܦܸܐ܄ ܢܸܬܼܪ�ܲ
541 За неё возьмёмся крепко и до смерти 

не отпустим,

244v
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ܟܼܠܝܼܠ  ܢ ܒ�ܲ
ܲ
ܢ ܡܵܪ�

ܲ
ܠܠ� ܢ ܢܟ�ܲ ܙܟܹܝܢ�ܲ ܕܡܵܐ ܕ�ܲ

ܫܘܼܒܼܚܵܐ.
542 ибо если победим — Господь нас 

славой увенчает.

ܝܟ  ܫܡܹܗ ܢܸܥܒܸܿܕ ܟܠ ܡܵܐ ܕܢܸܥܒܸܿܕ ܐ�ܲ ܒ�ܲ
ܕܗܘ̤ ܨܵܒܹ̇ܐ:

543 За что бы мы ни взялись — деянья 
наши да пребудут во имя Господа, 
согласно Его воле;

ܒܼܪܵܐ  ܝܡܵܢܘܼ‍ܬܼܵ ܘܣ�ܲ ܲ ܦ ܠܹܗ ܒܗ� ܲ
ܩ� ܢܸܬܼܢ�ܲ

ܘܚܘܼܒܵܐ.
544 соединимся с Ним в надежде, вере 

и любви!

ܐ: ܒܼܪܘܼܬܼܵ ܝ ܐܝܼܡܵܡ ܕܠܵܐ ܣ�ܲ ܲ
ܗܵܕܹܐ ܢܸܩܥܹܐ ܠܹܠ� 545 Днём и ночью твёрдо возгласим:

ܒܼܪܵܐ ܘܪܘܼܚܵܐ ܠܥܵܠܡܝܼܢ  ܐ ܘ�ܲ ܒܼܵ
ܲ
ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܐ�

ܐܵܡܝܼܢ܀
546 слава и Отцу, и Сыну, и Святому Духу 

во веки вечные, аминь!
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